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POSTSCRIPT

The readers of this small book will probably discover in it a number of
misprints and deficiencies. I am grateful to the Cultural Department of the
Egyptian Ministry of "Education and to the Cairo University Press for kindly
listening to my suggestions. but to control from Cambridge the printing
carried out in Cairo was a difficult task. The publication of the hook
extended over a period of three years, and each “sheet” of cixteen pages
had to be printed in its final form before the following portion could be set
up. Thus I have never had in my hands the complete set of proofs to compare
simultaneously all the sheets of English and Arabic text. Often there were
fairly numerous corrections on the last proofs, but after signing the latter

my responsibility in the matter ceased.

As the only manuscript of the Arabic original was transeribed by a
non-Arab (see my Introduction, p. 27) and was full of irregularities
and misanderstandings, the best plan would have been to reproduce it in
photograph, but this proved impossible in view of the smudges which would have
come out black. The quotations from Ab@-Dulaf in Yaqit’s MuSjam al-buldan
were useful, but it became clear that in trying to improve on the original,
Yaqtt altered the phrasing and abridged some passages, not without some
misunderstandings as a result (see § 20). My firm intention was to give a
true picture of the newly discovered original and to relegate to footnotes the
suggested corrections and Yaqiit’s different readings, but as the proofs of the
Arabic text travelled hetween Cairo and Cambridge, some small inconsistencies
in this regard may have crept into the text

Despite the imperfections of the text preserved in the unique manuseript,
I hope that my interpretation of the risila will serve to elucidate a number
of difficult passages and names and in general to follow Ab@i-Dulaf’s
peregrinations and stories.

8 February 1955

Cairo Univ. P;ss, 192-1952-500 ex.
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Ya‘qubl 70, 71, 77, 106. | Arabic grammar 27.

Yaqut 2, 18, 19, 23, 26, 28, 32, 60, 6!. dukkan *a platform” 49.
66, 70, 75, 76, 77, 81, 94, 104, 118, | Jarib hashimi 31.

Zambaur, A, 103. | Mashhad MS. 21.

: | Nativity 21, 28, 32.
D.—S8elected Terms : i )
| New Year (Nauriiz) 61, 108.
o g fet :
Addressees of Abu-Dulaf’s »isdla and | Pahlavi 63, 104.
their notes. 23, 32, 45, 52, 62, 68. |\ psalms 69.
“Adite (Adiya) constructions 43, 51 62. | 7 10.

akhbar'9. ‘ shadhurvan 110.
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Ibn Rusta 87, 96, 98, 113.

Isma‘il, Dr. Y. A. 28t45.

Istakhri 81, 82, 91, 113.

Ivanov, V. A. 10.

Jawaligi 102.

Jayhani, Abi‘Abdillth  Muhammad
b. Abhmad 14, 24.

Jéquier 108.

Jerphanion 124.

Justi, F. 100, 114.

Kasravi, Sayyid A. 82

Kovalevsky, A. P. 2, 3,:24, 26, .27.

Kratchkovsky, I. Y. 125.

Kremer, A. von 81.

Lane 52.

Layard, Sir A. 108, 110, 116.

Levond 71, 73.

Liokkegaard, F. 100.

al-Mada‘ini 8.

Magid, A. A* 29.

Mann, O. 93.

Marcais, William 10.

Marquart,'J. 12, 13, 26, 69, 77,'79, 83,
86, 105, 124.

Marvazi, Sharaf al-din 8, 9, 14, 2..

Masadi 16, 23, 67, 68, 69, 70, 71, 73, |

76, 78, 83, 89, 104, 115 ; al-Tanbih
104, 115,

Meredith-Owens, (. 29.

Mez, A. 9.

Miskawayh 76, 77 110.

de Morgan, J. 86, 90.

Moses Kalankatvatsi 74.

Mugaddasi 24, 72, 87, 91, 99, 103, 111,
124,

M’ik, A. von i4, 18.

al-Nadim 6, 8.

Na‘ima 86

Nasir-i Khusrau 72.

Nawawi 107.

Needham, Dr.:dJ. 123,

Nizam al-mulk 124.

|

Néldeke, Th. 116.
Patkanian, K. 71. .
Pseudo-Callisthénes 96.

' qagida bani Sasan 25.
| Qazwini, Z. 2, 18, 19, 28, 76, 104; 113.

Ramsay, W.. M. 78.

Rawlinson, Sir H. 71, 89, 90, 95, 130,
116.

Rich, C. 85.

Rohr-Sauer, A.- von: 13. 26.

Ruadaki 17.

Ruska 11.
| Sarton, G. 103.

Sauvaire 107.

Schlozer, C. von 12.

Schwarz, P. 83, 86, 91,113, 116,
Sebeos 115, 125.

Smith, V. 78.

| Stahl, 66, 99, 104.

Stein, Sir A. 90, 91,
Strabo 81.

Suter, H. 103.

Syriac Chronicle 116.
Tabari 69,. 82,.89,. 98, 107.

- Tadhkirat al-awliya. 105.

Tadhtira-yi Shiishtar 111.
Taha Husain, Dr. 29.
Tamim ibn-Bahr 2.
Tarikh-i Qumm 98, 99.
Tartbh-t Sistan 17, 18.
Tarikh-i Tabaristan 102. .
Ter-Mkrttschian, K.-79.
'Fha‘dlibi; 9, 25.

Togan, A.Z. Validi 2, 3, 23
Tomaschek, W. 86, 95.:
Troitskaya, A.L: 10.
al-“Umari 84, 85.
al-‘Umrani (7) 88.
Vardan 77.

Vasmer, R. 104.

Walker, J. 18.

| Wiistenfeld, F. 11.



J—

Bant-Sulaym 38, 77.
Sulayman b. “Abdillgh b. Tzhir 55.
Sali Kurds (*Siwali) 41.
Tayy tribe 40.

al-Tha'ir, Alid 5, 55.
Takhtakh (*Tamghach ?) 14.
Thamar, Queen 74.
Toghuzghuz Turks 8, 15.
Tubba®, kings 107.

Tulayha b. al-Ahwas Ashari 50
Umayyads 17.

Vahstidan 62,

Valerian, Emperor 109.
Varahran 70.

Yabisan see Basiyan
*Yaghma tribe 14, 15.
Yahya b. Muhammed 16.
Yahya b. Zayd 53, 101.
Zayd b, “Ali 41.
Zoroastrians 70, 100.}

Zin, god 17.

Zutt (Jats) 113.

C.—Authorities Quoted and Aec-

knowledgments :

Abtu-Hamid al-Andalusi 2.
Abu-Zayd Balkhi 23, 87.
Ahmad Tusi 12.
Achundow, A.Ch. 60.
Amedroz, F. 118. :
Aristakes of Lastiverd 79.
Artsruni, Thomas 71.
Auboyer, Mlle 7.
Avicenna 106.

‘Awad, B. A. 29.

Badi® al-zaman al-Hamadhani 10, 11.

Baladdhuri 67, 71, 75, 76.
Barthold, V. V. 68,
Bezold 69.

Boyle, Dr. J. A. 29.
Brockelmann, C. 11.
Brugsch 72,
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| Cave of treasures 70
| Chah@r-maqgala 103.
Chirikov, Col. 90.
. Christensen 96.
Coedés, G. 7.
| Constantine Porphyrogenitus 79.
' Conybeare, F.(. 79.
Cuinet, V. 80.

| Dinawari 107, 124.

Dozy 31.

Duda, H. 93.

Eghbal, Prof. A. 45, 88.
Ferrand, G. 3.

| al-Fihrist 16.

Firdausi 116.
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| Gtardizi 14.
‘ Geiger, B, 94.
Grégoire, H. 124,

| Grigoryev, V.V. 12, 13, 11.

Guidi, I. 96, 115, 116.

Hajji-Khalifa 81,

Hamdullah (* Humad) Mustaufi 72
80, 104.

3

| Hamza Isfahani 106, 107, 111.

Hintzsche 72

Heer, F. J. 19,

Hekmat, Prof. A. A. 4.

Henning, W. B. 31.

Herzfeld E. 83, 89, 90, 91, 92, 104.
Hilal al-Sabi 123.

Hoffmann, G. 83, 84.
Houtum-Sechindler, A. 117.
Hiibschmann, H. 73, 77.

Hudid al-*Aiam 14, 17, 24, 103, 109.
Huntington, E. 79.

Ibn al-Athir 82, 93.

Ibn-Fadlan 3, 24, 26.

| Ibn al-Faqih 2, 69, 96, 104.

| Ibn Haugqal 31, 74, 124.

Ibn Khallikan 25, 118.

Ibn Khurdadhbih 16, 75, 81, 82, 83

?

87. 9%, 95, 101 2113,
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Kh.tLkh (*Khutlukh, Qutluq ?) tribe
15.

Kh.t.yan (Khitay) 15.

Khusrau Parviz 43, 44, 46, 70.

Khwaradham (?), Princess 63, 114.

Kimak tribe 15, 20

Kurds 40, 41, 42, 75, 76, 84, 8.

Kiirush (Cyrus) 66.

Magi 68, 69.

Magians 32, 52.

al-Mahdi, caliph 89, 90.

al-Mahdi, im?m 36.

Mabhmud of Ghazni 101.

Majd al-daula, Buyid 25.

Ma’miin, caliph 50.

Mardavij b. Ziyar 5, 51, 71, 100.

Maryam 68.

Marzuban b. Muhammad ‘5, 74.

Mih-Adhar-Gashnas 115, 116.

Mis‘ar ibn al-Muhalhil al-Khazraji al-
Yanbu‘i, Abu-Dulaf passim.

al-Misma‘i see ‘Abdullah.

Muhammad b. Ahmad ' Qummi, ‘Ab
Abdillah 65

Muhammad b. Marwan 77.

Muhammad b. Musafir 34, 72

Muhammad ihn Vandarin, Bavandid
104.

Muhammira 36.

Mu‘izz al-daula 25.

Murr b. ‘Amr al-Mausili al-T3’i 32.

Musafirids 71, 83.

Mutawakkil 73.

al-Mu‘tazz-billahi, caliph 111.

el-Muti-lillahi, caliph 10, 25.

N. ja see Yaghma 14,

Najranian monk 7, 13.

Nasir, Alid 55.

Nasr b. Ahmad, Samanid 4, 14, 15
24, 25. ’

Nih b. Mangir 25.

Nih b. Nasr 5.

Nu‘man 94.
‘Omar b. “‘Abd al-Aziz 41.
¢Omar ibn-al-Khattab 67.

' Ormuzd, god 92.

Paphlagonians 78.
Parthians 66, 68.
Paulicians 79.

' Pecheneg tribe 14.

Persian kings and princess 55, 64,
Pus-Farrukh 115.

Qabus, Ziyarid 105.
| Qalin b, al-Shakhir 5.

|

Qarinid princes 101.
Qays, tribe 77.

Q.rd-Jushnas b Shah-mard 63, 114.

Qubadh b. Dara 62, 63, 112.
Qubad b. Péroz 112,

Rabib al-daula, Abul-Hayja 83.
Rafi b. Harthama 51, 100.
Rajendravarman 7.

Rawwadi Kurds 83.
al-Rudayni family 40, 82.
Rukn al-daula, Buyid 118.
Saffarids 17, 18, 98.

| Sahib, see Isma‘il b. ‘Abbad.

Saladin 83,

| Salihi-Zaydi ,Alids 41,

Samanids 18.

Sanariya (Ts‘anar) tribe 75.
Saqlab, general 96.
Sanharib 74.

Sasanians, 21, 28, 92.
Savada 74.

Selim, Sultan 76.
Shah-Mardan 47, 96.
Shahrbaraz 115, 116.
Shapér Dhul-aktaf 58.
Shi‘ites 41.

Shirin, queen 96.

Sin, Turkish tribesin, 20.
Sindbad 23.

Solomon 36, 42, 54.

—



—~1315—-

Alexander 42, 60.

‘Ali b. Misa akRida 59,61, 106, 111. .
Alids in Caspian provinees :102.:
‘Ali Ya‘fur 6.

Alp Arslan 77.

‘Amr ibn Ma‘dikarib 50.

Anahit, goddess 92.

Aniishirvan 67, 113.

Ardashir dIT-114, 115, 116.
Aristotle 48.

Armenians 28, 39.

Artaban 69.

As‘ad b. Abi-Yafur::59, 107.
Asad b. Dhul-Surw (*Sarw ?) 47.
Astronomers ‘iniTabdristan 103.
‘Aun b. Husayn al-Hamadhani 11.;
Azarmidukht 115116

Babak 21,36, 75.

Badr, Hasanwayhid 85.

Baghraj 15.

Bagrat 1V 73.

Bahram Chubin 46, 70. .

Bahram Giur 43, 97.:

Bajanak see Pecheneg.
Bajkam-the-Turk 5, 44,:88.
Banu, Princess 18.
Banii-Rudayni 82.

Basiyan (Yabisan) Kurds 41, 84. .
Boran, Princess 115, 116.
Buhturi 40, 82.

Bukht-Nagsar 96.

Buyids 72, 124.

Chigil tribe 15, 20.

Chosroes 47, 50, 51.

Christians 39, 68, 70, 78, 84, 98.
Christian monk 43.

Companions of al-Rass 36.

Da‘i, Alid 55.

Daniel 114.

Darius (Dara b. Dar) 41, 42, 48, 96.
David 36, 42, 54.

David I1 (Georgia):73.-

|
|

Daylamites 35,

Fakhr al-daula, Buyid 25.

Fanni-Khusrau 101, .

Farhad 46, 93.

fatimids 107.

Georgians 73.

Ghuzz .15, 20, 83.

Goliath 36, 75.

Great Lur 117.

Habbar b. Aswad 16.

Habib b. Maslama 76.

Hadhbani Kurds 5,-76,'82, 83.!

Hadi, Alid 55.

Hajjaj 118,

Hakami Kurds 41.

Hartin al-Rashid 106.

Hasan al-Utrtsh al-Nasir 102,

Hasan, Bayid 65.

Hasan b. Zayd -102.

Hasanoya -5, 93.

Himyarites 47, 107.

Humayd b. Qahtaba 59, 106.

Humaydi Kurds! 82..

Hurmuz (Hormizkar) 69.

Hurmuz b. Khusrau-Shir 'b. - Bahramis
32, 68,

Ishaq b. Tsmafil al-Qurashi 73.

Isma‘il b. ‘Abbad (Sahib) 10, 25, 72.
100.

Ja‘far b, Shakilya HadhbanI 83.

Ja'far-san' 85.

Jahhaf al-Sulami 77.

Jalall Kurds 41.

Jews 70, 84.

Jikil see Chigil.

Juraysh b. Ahmad 52; 100,

Jurhum tribe 46, 93.

Justanids (Jastanids?) 72.

Kahlan tribe 59.

Kharlukh (Qarluq) tribe 55.

Khazars 71, 73.

Khirkhiz 15, 20.
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Taban 16.

Tabarak 51, 100.
Tabaristan 22, 53, 55,:56, 102, 103.
Tabriz 75, 83.

‘Takht-i Sulayman see Shiz.
Tamarra see Diyala.
Ta'nin see * Baghnin.

Tag-i bustan 68, 92,

Tag-i Girra 43, 87.

Tarim river 12.

Tarm (Tarom) 34, 72.
al-Tazar 44. 88.

Tehran:199.

Thespitis, see Van.

Tiflis 20,; 21, 85,/ 73.

Tigris river 79.

Tijin river 101.

* Tirhan 20,49, 91.

al-Tis, cave 35.

T1z, cf. Mukran 18, 37.
Turfan 15.

Tursaq 90.

Tiis 20, 22, 58, 59, 106.
Tustar (Shtshtar) 22, 23, 109,
Tustar river 61.

* Urmiya Lake 20,36, 38,.67, 75.
Uryat (Oyrat) 71.

Ushnii 82,

* Valaran see Alaran.
Valashgird 20, 47, 95.

Van, Lake (Thespitis) 21. 79.
Varthan 37, 75.
Vayziir.35, 74.

Vima (Vema) 53, 54, 101.
Wadi al-Kird 37, 76.
“Warlman 38, 78, 80, 124.
Wasit 35.

W. renw (?): 8.

Yemen 35, 59.

Yaktur castle’ 76.

Yanbu® 106.

Zagros range: 82.

| Zalm, Mt. 41, 83, 84.

Zamin- Davar (Shahr-Davar) 17, 18
Zangavan 91.
Zanjan (Zhanjan) 31, 34, 71.
Zaravand (Zirava) 20, 37, 76.:325,
Zarehavan: 76.
Zurava see Zaravand.
Zindan 100.
Zinwé-Shaykh &3.
Zohab 87.
Zorbatiya 90.
al-Zutt (Haumat)- 113.
B.—Persons, Dynasties, Tribes :
Abarviz see Khusrau-Parviz.
‘Abd al-Malik 5.
‘Abdullzh b. Tbrahim al-Mismai 65,
118.
Abu ‘Ali Al-Qummi 118.

Abu-‘Ali Muhammad ‘Omar al-Balkhi
11,

Abu-Dulaf see Mis‘ar b,-al-Muhalhil.
Abu-Dulaf al-Tjli 50, 98.
Abi-Ja‘far *Ahmad b. Muhammad b.
Khalaf b. Layth 17, 18,
Abul-Fadl Muhammad . b. ‘Abdillzh
al-Husayn (al-*Amid) b. Muhammed
al-Katib 118.
Abul-Fadl:al-Hamadhani 11.
Abul-Fath al-Iskandari 10,
Abul-Hasan' Uqayl :b. Muhammad - al-
‘Ukbari 10.

‘Abul-Qasim: al-Jaydhani 74.
| Abt-Tammam 40.

Ahnaf al-“Ukbari 10.

Abul-Ward (of Melazgerd): 77.
Abu-Mundhir‘Omar b.¢Abd al-Aziz16 .
Abt-Muslim L06.

Abu-Nuwas:43, 44.

*Abu-Yazid Bistami 57,.105.
Afridhiin 54.

Ahl-i Haqq, sect 85.

‘Ala b. Ahmad-al-Azdi.82.
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Mirjan 104.

Nafstid see Duzdin.

Nihavand 20, 22, 49, 50, 95, 98, 124.
Nim-az-ray 40, 41, 83.

*Nirlz 22 40 82.

Nishaptr (Nisabiir) 22, 59, 105, 107.
*Nisihin 38, 41, 78, 79.

N.mravar (M.ravar ?) 40.

Nu‘man’s bridge 20, 16.

Ormizd-Peroz in Azarbayjan 71, 73. |

Pfaytakaran 71.

Paphlagonia see Aflighfiniya,
Pul-i Ab-burda 91.

Pul-i burida 117.

Qaban 35, 74.

Qal‘at al-marj 88,

Qandahar see *Gandhara ?
Qara-su river 92.

Qarmisin see Kermanshah,
Qasr al-lusdis 20, 47, 95.
*Qasran 20, 53, 101.

Qasr-i Shirin 20, 42, 86.
Qagr-Yazid 88.

Qimar (Khmer) 6.

Q.lyb (?) 15.

*Qumm 20, 22, 50, 99.
al-Rabat 64.

al-Radd wal-Biraw (?) 44, 123.
Radkan 104-

Ram-Hurmuz 22, 62, 111.
al-Ray:(?) 35.

Rayy 5, 20, 22, 50, 51,52, 53, 98, 100,
Saffd-rid 21. KL Ta A
Sahna 94.

Salaq 83.

Salmas 37, 76.

Samalqan see As.s.qan
Samghan (Zimkan ?) 84.
Samiran 20, 21, 34.

Sandabil 5, 13, 15, 18, 24, 123.
Sanf see Champa.

Sarmdj castle 46, 93.

| Sar-mil 87

| Sarpul 88.

! Sariiq river 70,

} Sava 101.

‘ Saymars (Kerkha) river 22, 45,49, 89.
| 90, 93. 98,

' Semnin 22, 56, 104,

‘ Sevan, Lake 73.

Shabdiz (* Shabdsz) 20, 45, 49, 92.
Shabin-Qara-hisar 78.

Sha-chou 14, 15.

Shahraztr 5, 20, 40, 41, 42, 83.
Shahr-Davar see Zamin-Davar.
Shahti castle 76.

Shalanba (Shalama) 53, 101.

( Shami 108.

| Shan-tan 123.

| *al-Shaqqan see As.s.qan.

{ Sha‘ran, Mt. 41.

| Sharvan 35, 73.

| Shatt al-*Arab 109.

' al-Shila (Korea) 9.

| Shiramin 75.

Shirvan see Sirvan.

Shiz 11, 20, 21, 31, 32, 66, 67, 124,
Shurab see Sirab.

Shiish see Siis.

Shishtar 116.

Sijistan 17, 61.

Simnan see Semnan.

Sind 16.

Sinn-Sumayra 46, 92.

Sirvan (Shirvan) 44, 90, 91.
Siunik® 21, 73.

| South Arabia 59, 106, 116.
Spatar-Perozh, in Azarbayjan 71; 73.
Suhravard 31.

! Stq al-Ahwaz see Ahwaz.

‘ Suqan see As.s.qan.

Surab (*Shirab) 62, 111; 124.
' Sirin 20, 52, 101.
Sts (Shiish) 49, 53, 114.
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Kalaybar river 75.

Kangavar 95, 96.

Karaj 22, 50, 98.

Kargas-kiih 99.

Karkha river 97. .

Karkh-Juddan 42, 86. I

Kartn river 109, 117.

Kashghar (Khargah) 12, 14.

Kazn? see Ganzak.

Keda (Kala, Qal%) 16, 18, 20.

Kel-i Daviad &8.

Kerind 87.

Kerkha river 89,

Kerman 34. i

Kermanshah (Qarmasin) 5, 22, 45, 49, |
B !

Khabir river 79. |

|

Khachén (Kh3jin) 35, 74.

Khaniqin 19, 21, 42, 45, 86.

Khan-fu (Khankuva) 12.

Khargah, see Kashghar.

Khashm 55, 103.

Khilat 77.

Khorasan 17, 55.

Khorasanian road 22, 86.

Khour-Miisa 112,

Khoy (Her) 76.

Khumdan (Singan-fu) 8, 12.

Khurmal 83, 84.

Khurramabad 91.

Khurrazadh’s (Khurzadh’s) bridge 20,
64, 108.

Khuttalan 17. ;

Khusrau-zbad 88, |
Khusrau-kard 44, 88.
Khiizistan 23, 56.
Khwabin (?) 17.
Khwarazm 58.
Khwar-i Rayy 54.
*Kish 81.

Kufa 42,

*Kighiiniya see Aflighfiniya

Kurr (K;H‘) river 33.
Kiusaj-i Hajij 85.
Kithz 46.

La‘a 107,

| Lahijan 3.

Lajin see Ligqin.
Lar 10.
Layiﬁn 67.

| Lﬁqin 7.

Luristan 22.

| al-Madaran 56, 104.

Madharan 19, 47, 95.

| Madhariistin 43, 87.

Makhozde 69.

Malamir 67, 108, 117.
Manchuria 9.

Mandali see Bandanijin
Mandurafattan 16.

| Manisht, Mt. 90.

Manjil 72.
Mankir 6.

| Mansas see And.l.s.

Mangtra 16, 17.

Maqam al-Bab 15.

Maragha 31, 67.

Marj al-qal‘a 43, 44, 54, 87, 101.
Masabadhan 19, 44, 91.

Mashhad 26.

Masjid-i Sulayman 111.

Masrugan (Ab-i Gargar) 63, 109, 110.
Matbakh Kisra 19, 47.

| Media 97.
| Mekka 42.

Melazgerd 77.

Mihrajan-(Qadhaq 44, 91.

Merv 50.

Mindar-abad 95, 96.
Muhammera 112

Mukran 6, 16, 18, 23, 26, 37, 61.
Multan 6,8, 16, 17, 20.

Migqan 35, 73.

Murad-su 81.
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Champa (Sanf) 7

China 30, 59.

Cyprus 34.

Dahana-yt shir 1809.

Dakharqan, for * Jabarvan,

Damavand (Dunbavand), Mt. 3, 19
22, 28, 53, 54, 101. '

Damghan 19, 22, 56, 57, 104, 105.

Darabadh 84.

Daryan 110,

* Dasn Mts. 40,

Dastajird-Kisrawiya 19, 46, 94.

Dauraq (Surraq), Fallahiya 19, 22,
11%; 312,

Daylam 53, 72.

* Daylamastin 19, 41, 84.

Daynavar 31, 49, 93, 97.

Dayr al-ghar 88.

(Dayr) al-Jiss, Dayr Kardashir 19,
51,99, 124,

Dihbala 90.

Divrik (Tephrike) 79.

Diyala river (Tamarra) 42, 85, 86.

Dukkan 93, 94, 95.

Dunbavand see Damavand.

Duzdan (Nafstid) 41, 85.

Egypt 34.

Fallahiya see Dauraq.

Fam al-bawwab 60, 108.

Farghana 14.

Fars 22.

*Finjan (Fanjar) 57, 105.

Firtzkih 101,

Firrim 101.

Fulad-mahalla 105.

Gamasl river 92, 97.

Gandhara (Qandahar) 6, 8.

Gangir river 89.

Ganzak, fire-temple 67, 71, 83.

Géra mountains 81,

Ghaznin 17,

“ Giftenge ” (Poisonous valley) see
Madaran,

Gilan 35.

Giiviirchin-qal‘a 76.

| Habl-rud (Habr, Hir) river 53, 101.

Hamadhan, Hamadan, Ecbatana 19,
22, 47, 48, 50, 96, 98.

al-Haraniya Mts, (al-Jaramiqa, Béth-

Garmay ?) 40, 82.
al-Harith, Mt. Ararat 80.
Hartinahad 88.

| Hashtadsar, Mt. 36.

Herat 22, 60.

Hindijan (Hindiyan) 19, 22, 63, 112,
113,

Hira 98.

Hizan 38.

“Golden House” in India 16,

':Hu]wé.n 10, 432 43, &7,

Hurmuzan’s castle 91,

*Idhaj 19, 22, 60, 64, 107, 108, 116
I1Tye

India (Hind) 6, 18,

Iriq 57.

Isfahan 19, 50, 60, 107.

Isfandiiya river 34.

Isfinagan 105.

Jabal-abadh see Jilabadh,

*Jabal-Jiir (Chapal-jur) 40, 80, 81.

Jabarvan 82,

Jaghatl river 70.

al-Jammalin, Qaryat 57,

Jarrahi river 111, 113.

Jerusalem 32,

Jibal-*Dasin 81.

+ *Jilabadh 51, 100.

JUr mountains see Jabal-Jir
Jurjan 19, 22, 56, 58, 102.
Kabtdhan(Kabudan), Lake 36, 76.
Kabul 16.

Kakhetia 75.

Kala see Keda.

Kalar 102,

Ly
¥
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A.— Geography : i
Aba Ayyiib, Ba AyyUb (Abl-Ayyib) |
19, 46, 93, 79. |
“Abbadan (Abadan) 109, 112. !

Ab-i Gargar see Masrugan

* Aflightiniya (Paphlagonia, Kugh- |
niya ?) 19, 21, 38, 78, 80, 124.

Ahwaz (Stq al-Ahwaz) 19, 22, 50, 60,
6l, 109,

‘Ajam “non-Arabs” 46, 50, 58, 59
Alamiit 72.

* Alaran (al-Ran), different
Arran»19,+33, 60; 10%.

Alvand, Mt. 95, 98.

‘Amadiya 82.

Amid (Diyarbakr) 79.

And.l.s, in Manchuria 9.

Angiiran 71.

Annam 7.

Apahunik® see Bahunays.

Ararat, Mt. (Masis) 39, 80.

Araxes (al-Rass), river 19, 36, 75.

Arbil (Irbil) 82, 83.

Ardabil (Artavet) 21, 35, 67, 71

Arghana 79, 80.

Arivajan (* Adhivajan, Ayvan) 19, 44,
89.

Arjish 77,

Armabil 8.

Armenia 35, 38.

Arrajan 63, 112, 113.

Arran (al-Ran), Caucasian Albania 74. |

Asad-abadh 47, 96.

Asak (Ask) 19, 22, 63. 112.

‘Askar-Mukram 61, 110. i

Ass.qgin (* al-Shaqqan, Sugan?) 22,
58, 105, 125.

At‘shi-Bagavan (Shiz ?) 71.

Awraman 85.

|
|
|
|

from

Ayvan (*Adhivajan) see Arivajan.

| Azarbayjan 72, 115.

al-Badhdhayn 19, 335, 36, 75.
Bad-khani 104.

Baghdad 52.

* Baghnin (Ta‘nin) 17.

| Bahi 15.
. Bahunays (Apahunik®), or Bajunays

(Bznunik®) 7, 19, 38, 77.

| * Baku (Baktya) 19, 21 35, 72, 73.

Balasajan plain 36, 75.
Baluchistan 16

Bamiyan 6, 17.
Bandanijin (Mandali) 44, 89, 90.
Band-Qir 110.
Ban-Khelan 86.

Bansua (?) 8.
Bant-Qarin, Mts. 53.
Barda‘®a 36, 74.

Barimiin (7) see Wariman
Barzand 36.

Baykal, Lake 15.
Baylaqan 36, 75.
Béth-Garmay 82.
Bethlehem 32.

Bghayn 16.

Bid-1 Surkh 95.

bar {Fur) b, 13, 41 85
Birs 46, 94.

Bistam 19, 22, 57, 58.
Bisutin 92, 93. 97.
Bivarasf’s Mts. see Damavand
Bukhara 14, 23, 30.

Bust 17,

Bznunik® see Bajunays.
Cappadocia 78, 124.

| Caspian sea 70.

Ceylon 16,
Chahardeh 105.
Chaldiran 76.
Chalis river 102.
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#1.-P. 18 ; I learn that the late Prof.I. Y. Kratchkovsky published an article
under the title “The second risala of Abi-Dulaf in Yaqit’s geographical
dictionary ”, in lzvestiya of the Academy of Azarbayjan, 1949, No. 8, which
is inaccessible to me. The title would suggest that the learned author had
in view the quotations given by Yaqit rather than the Mashhad MBR.

L-P. 76: In the History of the Emperor Heraclius by the Armenian bishop
Sebeos, III, ch. 27, the emperor from the region of Kogovit (Bayezid)
marched to Ctesiphon via: i Her ev i Zarevand gavar. This does not seem to
indicate that, marching from the west, he went Jirst to Her (Khoy) and
then to Zarevand, but only that he passed through the territory jointly called
“Her and Zarevand”.

The matter is complicated by the fact that, according to Asolik, III, ch. 3
(Macler’s trans. p. 12), the heretic Smbat of Tondrak was originally of
“Zarehavan in the district Tsalkotn” (*the foot of the Flower mountain )
which corresponds to the later (Turkish) Ala-dagh (on the head-water of the
Hastern Fuphrates, or Murad-su). Tsalkotn could hardly have lain on
Heraclius’s road to Khoy. It is possible that Asolik only approximately
indicated the appurtenance of Zarehavan (Zuriva?) to Tsalkotn. The fact
remains that Abli-Dulaf (§ 18) associates Zaravand with Salmas. The wondrous
spring should be looked for in the neighbourhood of Kohna-Shahr (“the old
town ) which is situated to the west of the present-day centre of Salmas,
called Dilmaqan, or Dilman “the place of the Daylamites”.

J.-P. 106 : Bujnurd is situated in the Atrak valley. West of it rises the
Ala-dagh over which two passes lead to the Isfarayin valley. Shuqan lies to
the west of the northern pass. It is interesting (see our § 58) that above it
a powerful spring comes out of the rock and forms one of the head-waters of
the Isfardyin river. The region of Bujnurd is exposed to earthquakes. I do
not think * Samalg@n (downstream from Bujngrd) would be a better
restoration than * Shugin.
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Unfortunately nothing in the text helps either to locate this “fief called the
blessed B.RAW ”, or to understand why it was called *“blessed ”. Musabaratan
possibly means “on credit”.

C.—P. 50: Nihavand.

On the treasure of Nihdvand see also Dinawari, ed. Guirgas, 145-6.
Cf. Schwarz, Iran im Mittelalter, 499.

D.-=P. 51, line 12: Dayr al-Jiss.

In his Siyasat-nama, p. 58, Nizim al-mulk refers to a Ribat called
Dayr-i gachin, which is different from our place for it lay in the region of
Kerman and was exposed to the raids of the Kiich and Baluich,

E.—P. 66, §4: Shiz.

According to the Farhang-i jografiya’'i-yi Iran, IV, 6 in the neighbourhood
of Takht-i Sulayman, there are mines of arsenic, sulphur, copper, lead and
other minerals (sang-i ma‘dant).

F.—P. 78 : Afldghiniya— Kaghtiniya.

In Mugaddasi, 150, one should read (as printed) 43 sxill al-Faghniya.
This place, which lay half-way between Malatiya and Hisn Ziyad (Kharput),
has nothing to do with our text and corresponds in I. Hauqal, 131 (ed.
Kramers, I, 196) to “the village called al-Hammam”. In fact, Marquart,
Stadarmenien, 1930, p. 248, has shown that Fagh@iniya must represent the Old
Armenian baghanik®, which exactly means “a bathing place”.

On the other hand, some strange name resembling Ols s appears in the
“ History of the Seljuks of Rim?” by Ibn-Bibi, ed. Houtsma, p. 292.
Speaking of the movements of the sultan Rukn al-din in 655/1257, the author
says that he spent some time ‘“in the neighbourhood of Kat, Zile,
Barimin ( Os0b ) and Qaz-ova”. All these places seem to be situated in the
region of Toqat, to the east of the Qizil-irmaq, which separated Cappadocia
(in the east) from i’aphlagonia (in the west). The identity of Barimln is
still disputed (Wittek, Jerphanion, Grégoire), see Jerphanion, Orientalia
Christiana, TT, 1936, No. 1-2. p. 264, and I quote it only on account of its
external similarity with W.rimd@n. Our § 20 still presents matter for reflection.

G.—P. 111 : Sarab

During the war of the Buiyids Bakhtiydr and ‘Adud al-daula (in 366/917,
see Miskawayh, Felipse, 11, 367), the former was entrenched behind the canal
called Siirab, while the latter was operating near Ram-Hormuz. From the
Surab Bakhtiyar retreated to Siq al-Ahwaz. Apparently, this c2nal was
situated between Ram-Hormuz and Ahwaz. It seems then that this Strab
was different from Muqaddasi’s Wadi al-milh which lay beyond Ram-Hurmuz.

16 November 1954.
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ADDENDA

A.—P. 13, line 4, and p. 15, line 26 : Sandabil.

From the distinguished Cambridge scholar, Dr. J. Needham, who combines
his great competence in biology with scholarship in Chinese, I hear of an
interesting theory advanced by Ts’en Chung-Mien in an article entitled
(in translation) “ Medieval mistakes about the capital of China [Sandabil]
and the use of water-power there (with an Appendix on the Great Buddha
Temple at Shantan) ”, see Tung Fang Tsa CRih, 1945, XLI, No. 17, p. 39.

So far insufficient attention has been paid to the passage in Abii-Dulaf’s
riséla No. 1 in which he describes the elaborate system of water-works in the
capital of * China”, which he eclaims to have visited. The water ran along
the top of the town-walls and divided into sixty branches. Each of these
supplied water to one of the sixty streets of the town, and beyond the centre
of the town served as a sewer. Thus each street had one rill of fresh water
and one carrying the sewage away.

The interesting fact is that such an arrangement seems to have existed
in the ancient town of Shan-tan, situated at 60 kms. to the east of Kan-chou,
and Dr. Needham, who visited it himself, confirms that © the conduits, down-
flumes and noria emplacement” ean be still seen in Shan-tan.

Marquart had identified Ab@-Dulafs S.ndabil with Kan-chou, but, in the

light of the new discovery, one could place it more exactly at the neighbouring
Shan-tan.

The correct description of the water-works of Shan-tan makes it likely
that Ab@-Dulaf got as far as that town, and we have to presume that the
Sari-Uyghur khans of Kan-su had their administrative centre at Shan-tan.
Perhaps in the first part of the name spelt S.ndabil we might recognise the
elements of the name Shan-tan. On the other hand, even a good description
of Shan-tan does not improve in the least the chances of Abi-Dulaf’s veracity
as regards his further journey among the Turks, in Malaya and India (see
above, p. 16).

B.—P. 44, line 29: al-Radd wal-Biraw.

Under Masabadhan (IV, 393) Yaqit quotes Ab@-Dulaf as follows: “ And
from this town to al-Radhdh, spelt with an r, there is a number of farsakhs,
and in it is located the tomb of, Mahdi of which no trace remains ,,,”
Although Yiqit’s reading ( +IJb 3)1) eliminates the embarrassment of the
second part of the name, his interpretation remains only a personal guess, for
the unusual name has survived both in Mas“idi and in the Mashhad MS. of
Abt-Dulaf. In Hilal al-Sabl’s Kitab al-wuzar@, ed. Amedroz, 66, I further
find the quotation: ( 1457) slyiaks T 3 b~ oo olsle o g% g b5

:ta:hiﬂ J; Sakos) 9 sy las o le QL(){T.“ ( I-L..r) }!J: Sl Ol 3()1711
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Stones—for smelting—Bistam, Jurjan, Urmiya.
Sulphur —Araxes, Arivajan, Damavand, Dauraq, Hulwan.

Tutty— Bajunays, Hizan.

GREOGRAPHY AND NATURAL PHFRNOMENA :
Caves—Damavand, Hulwan, Tiflis.
Earthquakes—Idhaj.
Lakes—Abu-Ayyub, Armenia, Madharan, Rayy, Urmiya.
Landslide—Suqan (7).
Rains—* Khwarazm ” desert.
Whirlpool—Fam al-bawwab.

Winds—Damavand, Damghan, Madharan, Vima.

Narorarn Propuors:
Panidh—Fam al-bawwab.
Petroleum —Bakuya, Khaniqin.

Sugar-cane—Fam al-bawwab, Tabaristan.

Prsts:
Dauraq, Isfahan (freedom from).
Flies—Araxes, Bistam.
Scorpions—Shahrazur.

Snakes—Bistam, Jurjan.

PoPULATION :

Christians—Armenia, Hulwan.

Kurds—Hadhbani, Sarmaj, Shahrazur.

RIvERs AND SPRINGS :
Bitter and sour—Bistam, Lake Urmiya.
Blood (of)—Qaryat al-Jammalin.
Boraeic —Isfanduya, Zaravan.
Petrifying—Shiz, Tarm, Lake Urmiya.
Thousand springs—V alashgird.
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Diphtheria—Zaravand.

Diseharges from the womb—Tarm.
Elephantiasis — Armenia.

Fattening (sulphur)— Araxes.
Fever—Araxes river, Badhdh.
Gladdening herb— Alaran,
Night-blindness—Zaravand.
Provoking Passion —Nishapur.,
Purging waters—Armenia, Bandanijin,
Shortness of breath—Isfanduya.
Suppressing love— Bistam.

Swollen muscles—Isfanduya.

Wounds, ete.—Tiz-Mukran, Zaravand.

MeTaLs aND MINERALS :
Alum—Badhdh, Tarm.
Antimony—Damavand.
Arsenie— Armenia, Shiz. ¥
Boraz—Arivajan, Armenia, Isfanduya, Tarm, Zaravand.
Copper—Bajunays, Nishapur. i
Emery—Hamadhan,

Fold—Alaran, Damghan, Hamadhan, Isfanduya, Rayy, Shiz, Tabaristan
(Khashm).

Iron—Isfanduya.

Iron sulphate—Arivajan, Cyprus, Damavand, Damghan, Egypt, Hizan,
Isfanduya, Kerman. Tabaristan, Tarm.

Lead—Alaran, Damavand, Shiz.

Magnesium—Bajunays, Bistam.

Marcassite— Armenia, Namravar.

Mardasany (dross of iron)—Alran, Damavand (murtak), Tabaristan.

Murtak—see mardasanj,

Quicksilver—Shiz.

Salts—Arivajan, Bajunays, Ram-Hormuz, Urmiya (like tutty).

Silver—Rayy, Shiz.

Stones (various)—Alaran (opaque), Shiz (amethyst).
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Silk—Jurjan, Simnan (veils).
Perfume—DBistam, Tabaristan.
Textiles—Rayy.

Wine—Bistam.

Fruir :
Jurjan, Qasran.
Apples—Bistam, Damghan, Isfahan.
Apricots— Herat.
Figs—Hulwan (shah-anjir).
Grapes (sunaya)—Karkh-Juddan.
Olives —Araxes.
Pomegranates— Araxes, Hulwan.
Quinces—Nishapur.

Raisins—Araxes, Herat.

HEeRrBs AND PranTs:
Afsintin—Armenia.

Aftimun— Armenia.

Cabbage— Armenia.
Hyacinth— Armenia.
Istukhudhus— Armenia.
Lavender — Armenia.
Mandrake— Alaran.
Polo-sticks —Nihavand.
Qaquli—Tdhaj.
Rhododendron—Hulwan.
Rhubarb—Nishapur.
Wormwood— Armenia.
Zalm—Shahrazur.

Diseasgs AND TREATMENT :
Alopeeta—Alaran (insects).
Asses’ sores—Tarm.
Burns—Badhdh.

Caleuli— Alaran.
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ANNEX
Subject Matters

BuiLpIngs :

Damavand, Dastajird-Kasmviya, Karaj (Abi-Dulaf), Kitchen of Chosroes,

Nishapiir (Tahirid), Qarmisin, Rﬁ.m-Hurmuz, Rayy, Samiran, Sirvan,
Tustar.

Ancient towns—Dauraq, Hamadhan, Rayy.
Arches—Cupper’s Arch.

Bridges—Idhaj, Khanigin, Qantarat al-Nu‘m

an, Sumayra, Suq al-Ahwagz,
Tirhan, Tustar.

Castles—Armenia (on a lake), Ask, Bistam, Madharan, Ma
al-jiss, Qasr al-lusus, Rayy, Tus (Tabba®).

Citadel—Nihavand,

Dome— Agk.

Fire-temples—-Hindijan, Idhaj, Shiz.

Inscriptions (Pahlavi)— Ask.

rj al-qala, Qasr

Mosques—Qasr al-lusus, Sugq al-Ahwaz, Tazar, |
Palaces—Hulwan, Qasr-i Shirin, v
Platform—Abu—Ayyub.

Porticos— Ask, Madhrustan, Tazar.

Prison—Jilabadh.

Sardabs—Qumm.

Seulptures—Shabdiz, Sumayra.

Sepulchres-—-ﬂindijan, Mahdi’s tomb at Radd.

Shadhurvan— Tustar.,

Syphon——Ahu-Ayyub.

Talisman —Nihavand,

Tomb (Mahdi’s)—Radd.

Water-mills—Tiflis.

Weir—Qaryat al-Jammalin.

FaBricarep Probuors :

Clothes—Tabaristan.

Kerchiefs— Simnan, Tabaristan.
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but possibly that the bridge (for some reasons) became known as
« Khurrazadh’s bridge”. Khurrazadh (see Justi, [.c.) is attested only
as a male name, and by a very strange coincidence we hear of a chief
called *4 W, )35, i.e. Khurzad (Khurrazadh) b. Bas, who revelted
in Idhaj at the time of Hajjaj. The latter sent against him one of his
officers but “ Khurzad fortified himself in the fortress known after
him( & ;J)u")”, see Baladhuri, 381, ¢f. Schwarz, 863 (who first drew
attention to this fact). In the light of this curious report, we might
perhaps assume that the bridge too, in later times, became somehow
associated with the memory of the chief who mutinied in the early
eighth century. Such an explanation would spare us the difficult task
of identifying the names ‘-\3\)}5— Khwaradhdm (feminine) with 31 3>
Khurrazadh (male).

On the Misma'i clan of Basra, see Yaqlt, Mus@mi‘a, IV, 523
(quoting Sam‘ani, fol. 530b.). The person who destroyed the bridge
was perhaps ‘Abdullah b. Ibrihim al-Misma't who in 295/907-8
revolted against the caliph in Isfahan, I. Athir VIIL, 9. He may
have done so to impede the advance of the caliph’s army under Badr
al-Hamwami along the highroad through Malamir.

Neither Yaqit, nor Qazwini adds any explanation on the identity
of the vazir of the “ Biyid Hasan” (i.e. Rukn al-daula). His famous
vazir was Abul-Fadl Muhammad b. ‘Abdillah al-Husayn (al-*Amid)
b. Muhammad al-Katib, see 1. Khallikan, ed. Wiistenfeld, No. 707
(de Slane’s translation III, 256), and Amedroz in Der Islam, 1I1/4,
1912, pp. 323-51. Abul-Fadl had inherited the title al-*Amid from
his father. His own nisba is unknown but in 328/939 he succeeded
the vazir called Abfi ‘Ali al-Qummi (not in Ibn al-Athir). This
predecessor’s nisba would not suffice to cover the discrepancy of his
name with that quoted in our source. One might rather imagine that
“ Abii-*Abdillah ”’ Muhamwmad was the father of *Abdullah al-Husayn,
father of Abul Fadl. This, however, would be a mere surmise for we
know nothing of Abul-Fadl’s grandfather. We cannot say whether
Abii-Dulaf has made a useful addition to the list of Rukn al-daula’s
vazirs, or whether the name he mentioned is but an inaccurate
combination of the other names quoted above.

e —
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should be sought over “the bed of the mountain-torrent -« Which
skirts the edge of the ruins (of Malamir)”, Byt Rawlinson did not
visit Malamir. Layard, p. 80, who was on the spot, found no place
in Malamir “for so stupendous a structure as that bridge ”, because
the defile of Milamir is too narrow and the torrent too nsignificant,
However, Layard does not seem to have properly appraised Yaqit's
text which positively refers to the bridge as standing over a dry river-
bed. A later traveller, Houmm-Schindler, who explored the roads
leading to, and beyond Malamir, Zeitschr. 4. Gesell. f. Erdkunde, 1879,
P. 47, confirms that he found no traces of » bridge in Malamir. The
fact, however, is that the bridge (§63) stood between Isfahan and
Idhaj. It is also notable that the workmen conscripted to repair the
bridge came from these two places. Therefore, the ruins should be
sought to the east of Malamir along the so-called “road to the
Atabeks” running to Isfahan. This road is certainly much more
ancient than the time of the atibeks of the Great Lur (see Minorsky
in £./.) and its Importance is attested by the remains of stone pave-
ments and other structures in many places (see de Bode, 7ravels in
Luristan, 1845, 11, 20, 36-40, H. Schindler, 1871). This road ran
north of the lake situated in the north-eastern corner of the MZlamir
plain, crossed the Kariin (south of Siisan) and then a number of the
tributaries of the upper Kariin, see maps in H. Schindler, /(.c. and
Haussknecht, Routen in Orient, 1882 (1).

The various references to the bridge are too circumstantial to be
imaginary and the details of its construction point to Sasanian times,
The name of the bridge is more equivocal than appears at first sight.
According to Abi-Dulaf, the princess already mentioned was the
builder of “the bridge known as Khurrazadh’s bridge”. This does
not necessarily mean that Khurrazadh was the name of the princess

(") For a time T was tempted to identify the bridge with Pul-i buridg
“the broken bridge ”, the ruins of which are to be seen near the southern
approaches to Malamir, where the roads from Shiishtar and Ram-Hurmuz
meet. H. Schindler, p. 44, thought that probably (“ wahrscheinlich 20 A
caravansaral marked this junction. However, this bridge used to span a stream
called Tund-@p (* Rapid stream ) and, secondly, its geographical position would
not tally with the direct indication of our § 63.

1
"
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Abii-Dulaf’s story definitely echoes these events. The queen who
murdered the usurper personifies Boran. Her “ brother” whom the
usurper killed is Ardashir IIL. ¢ The king of Yemen " is a phantom
of Shahr-baraz. Abii-Dulaf did not grasp the complicated character
of Shahr-baraz’s intervention ; he only retained the fact that the
usurper came from some far-away place and substituted a figure from
a field more familiar to him as a native of south Arabia (¢f. § 59).
The guardsmen who stabbed Shahr-baréz became noble pages. The
construction of the bridge by the queen can be compared with Boran’s
orders after her accession. The dignitary who emulated the queen in
her building activities must be Mih-Adhar-Gushnas. This compiicated
name is often mutilated in Arabic script. Instead of Mg.ﬂy the
Fars-nama, p. 109, spells u..l-:.o.-.:\‘,- and from algs a palaeographic
passage to 3 is conceivable.  Thus Q.rd-Jushnas might be restored :
* Mih-Adhar-Jushnas. The mysterious name of the princess r\.SbJ:I-
may reflect, in its second part, the name of Azarm ( o )_jT), as Azarmi-
dukht is called in Firdausi, Tehran ed. p. 2958. In fact, the stories
of the two sisters were sometimes confused, see Sebeos, ch. XX VIIL

Thus, despite the imbroglio of names and details, we seem to
recognize the historical background of the story which Abi-Dulat
treats in the typical way in which legends are created. However,
there is no finality in such problems and the legend may have
incorporated some more ancient elements. The Syriac chronicle of
the last Sasanians (discovered by 1. Guidi, translated by Noldeke in
Sitzungsb. Wien. Ak., CXXVIL, Abt. IX, 1893, 1-48, §25) in
reporting on the rivers of Shushtré (Shiishtar) says: “one of them
bears the name of Adrashiraghan being called after Adrashir
(*Ardashir) who dug it” ; of the other two one is called Shemiram
after the queen (sic) of this name and the other Darighan after
Daryavash (see above, p. 110 : Dariyan).

§72. We now return (see § 63) to the story of the bridge near
Idbaj. Through Yaqit it was known even to Rawlinson (1839) and
Layard (1846), ¢f. also Justi, [ran. Namenbuch, p. 97, and Schwarz,
l.c., 338 (a very detailed survey of sources). No traces of the bridge
have yet been found. Rawlinson, 82-3, thought that the bridge
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§71. The story is of purely Iranian inspiration® and the mys-
terious name Ardashir may be a clue to it. There were three kings
of this name in the Sasanian dynasty but only Ardashir IIT woulgd fit
into the troublous background of our Storyd MO, D, 5698 Khusrein,
Aparvez, the last great Sasanian king, was murdered by his son

ShérGya who also destroyed his brothers, The parricide ruled only
seven months and after his death the courtiers proclaimed his infant

son Ardashir ITI (*) who was only seven years old. The khwan-salar

(“ Master of the royal table”) Mih-Adhar-Gushnas was appointed

regent and proved an able ruler, However, the famous general Shahy-

baraz, the conqueror of Jerusalem in 614, was annoyed by the

decisions taken without his participation. From the Byzantine frontier

where he was stationed (*) ‘he marched on the capital and, at hig

behest, the infant king and the regent were put to death (April 630).

Shahr-baraz himself ascended the throne and, according to Sebeos

(ch. XXVIIL, transl. Macler, p. 89) married the royal princess Boran,

daughter of Khusrau-Aparvéz.  Six weeks later Shahr-bariz was i
murdered by conspirators led by Pus-Farriikh, a gentleman from '
Istakhr who was serving in the guards. Bgrip was proclaimed queen |
and she appointed Pus-Farriikh to be her vazir (®). She was g clever

queen and on her accession gave orders “to repair bridges and weirs *,

After a few months BGran died in 631 and was succeeded by her

beautiful sister Azarmidukht. The new queen’s pride was offended

by the attentions of the sipahbadh Farrukh-Hurmizd (in Armenian

sources : K/wrroicﬁ-()rmz’zd) for he was not of royal blood (*). She

made a rendez-vous with him at night and in the meantime instructed

the guards to behead him on his arrival. The son of the sipahbadh

arrived with an army and put Azarmidukht to death.

(") “Ardashir, son of the Roman Anzgya ”, as stated in the Syrian
Chronicle discovered by Guidi, §17.

(M Tabari I, 10e1-9, According to the Armenian historian Sebeos he
was in Alexandria. Mastidyi, Tanbth, 102, says that he told the story of
Shahrbaraz in his book Maqgatil fursan al-*Ajam.

(") The Persian version of Tabari by Bal‘ami (ch.L-LI) logically associates
Boran with the conspirators, Zotenberg’s transl,, IT, 348,

s This family was connected with Azarbayjan. See Mas‘adi, Tanpin,

103: u3¥ oo s
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2 stages from Arrajan, on the road to Ram-Hurmuz, Muqaddasi, 453,
mentions a O\xas Dahklizan which might be a disguise of ol a
Hindijan?

§ 70. The description of Shushtar is completed in this paragraph
which has been inserted out of place. Both § 65 and § 70 reflect an
indiscriminate use of two different sources and do not look as being
based on Abi-Dulaf’s own experience. It is true that a tomb of
Daniel exists to this day on the river Sha'iir (ancient Ula:) at Shiish
(za <Zowvoa), but according to Rawlinson, 83, some tomb of ¢ the
greater Daniel” was shown at Stisan on the Kariin above Shiishtar.

In Iranian matters Abii-Dulaf is often remiss. Both the personal
names and the details of the stories told in §70 and 72 need an ample
commentary.

The name of the alleged builder of Shiishtar Q.rd-Jushnas b.
Shah-mard is suspect. It is not in Justi, /ranisches Namenbuch.
The name of his sister is still more puzzling. In §70 it is spelt
‘-L'\by'- Khwarddham and in §72 the princess is described as the
builder of the bridge ““ known as Khurrazadh’s bridge”. We shall see
that this passage hardly suggests that the bearers of the names
Khwaradham and Khurrazadh are identical. If Khurrazadh (a com-
paratively easy name) was the correct reading in both cases, why did
the scribe have some difficulty the first time (§ 68) ? In §70 the lady
calls herself queen and daughter of Iranian kings. This in fact is the
basic feature withoat which the story collapses. How in these
conditions could Khwaradham be the sister of Q.rd-Jushnas who was
only a nobleman (min ‘uzamd@’ al-Furs) ?

On the other hand, there is no doubt that some term of relation-
ship should be inserted between Khawaradhdm and Ardashir which
comes immediately after it. Both Yaqit and (probably following him)
Qazwini have inserted wmm * mother of Ardashir”, which is a mere
surmise explaining nothing. As the text stands, one should rather
insert wkht “sister ” for the queen’s brother was killed by the usurper
(§71). The fact that Khawaradham is called sister of Q.rd-Jushnas
(which is impossible as we have shown) may be an indirect pointer to
the word sister which has got into the wrong place.




Curiously
enough Abi-Dulaf, who ig 80 interested in marvels, does not mention

the voleano (). The name 4sk, known elsewhere, may be a dialecta]
form of Persian gheg « antelope ” (¢f. Kurdish astk).

After, “Qubadh ” Yaqut adds “father of Anishirvin ”, which
confirms our commentary on § 67,

§69. See Yaqut IV, 993, 1¢ would be tempting to identify
Hindijan with the present-day Hindiyin which lies on the road run-
ning straight south from Dehe-Molla (see §68) towards the Persian
Grulf, some 20 miles above the mouth of the Hindiyan river. [In that
case, the southernmost point of Abii-Dulaf’s journey would be reached
at this point and the presumption would be that he sailed from thence
by sea to Basra, or some other place in the Grulf

However, the indication that Hindijan lay “between Ask and
Arrajan”’ suggests some different position (see § 68). We have to
remember that the Indians so often mentioned in connection with
Khuzistan were the Zutt (Jats) ; therefore our Hindijan might refer
to a special distriet inhabited by these people:  Haumay al-Zugt,
Ibn Khurd-é:dhbih, 43, and I, Rusta, 189, place it on the way from
Arrajan to Rﬁm—Hurmuz, but Istakhri, 94, couples al-Zutt with
al-Khabaran, which is usually quoted on the roaq from Arrajin to
Ahwaz. This road naturally ran to the S.W. of the first-mentioned
road, ¢f. Schwarz, 345, This indication fits better the conditions of
our:§69. . But if the! river Hindiyin was named after the Zuty
Indians, the supplementary condition would be to look for al-Zutt on
that river (upstream from Agk ?).  Qazwini 11, 186, speaks separately
of Hindijan (antiquities, after Abii-Dulaf) and Hindiyan where there
is a pit from which smoke rises. This detail seems to be connected
with the description of Agk (§68). The number of roads branching
out from Arrajan (which stood north of Behbehan at the crossing of
the Maran river, a left tributary of the Jarrahi) makes any closer
identification of Abii-Dulaf’s Hindijan difficylt, At a distance of

(1) Are the © fire-temples ” of Hindijan (§69), a trace of the inextinguish-
able fire near Ask, misunderstood by Abi-Dulaf ?
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according to the recent maps receives a considerable amount of water
through the canals Malih and Bahmi which seems to be seepages of
the Kariin water. The river of Fallahiya now joins the Kariin above
Muhammera, but another outlet Khour-Dauraq flows in the opposite
direction, towards Khour-Misa (the terminus of the Transiranian
railway on the Persian Gulf). On Layard’s sketch map (about 1848)
accompanying his Early adventures the main outlet of the Jarrahi is
shown as flowing directly south from a point just upstream from the
Fallahiya. The coastal line seems to have changed very much and it
is difficult now to appraise the situation which existed in the 10th
century. On the recent maps a considerable separate block of territory
adjoining ‘Abbadan (Abadian) on the east is called Dauragistan.
This may be a pointer to the ancient extension of the district of

Dauraq.

No Qubad ibn-Dara is known but according to Justi, [ran.
Namenbuch, p. 242, this complex of names (which he found in Hamza,
56, and Yaqit II, 618) stands for * Qubad Parddharan-dés, i.e.
“ Qubad the vulture-like”, cf. Vullers I, 336a and 919a. Conse-
quently this is Qubfd b. Péroz (488-531) who is also mentioned in
§ 68. According to Tabari, this king was the builder of Arrajan and
apparently the whole southern zone of Khiizistan was associated with
his name.

§68. See Yaqut I, 61 (who omits the last sentence). According
to Istakhri, 95, Ask (Asuk) lay halfway between Arrajan and Dauraq
(see §67). An important point, more or less halfway between
Behbehan (south of the ruins of Arrajan) and Fallahiya (Dauraq),
at which several roads cross, is Deh-e Molla on the Hindiyan river.
Istakhri, 92, speaks (from hearsay) of an unextinguishable fire seen on
a mountain near Ask (in the direction of Fars) and thinks that the
phenomenon is due to burning petroleum. At some distance to the
east of Deh-e Molla across the river stretches Kih-e Garreh. The fire
might be sought in its neighbourhood. However, Istakhri’s indieations
do not tally with those of Mas‘Gdi who ( Tanbih, 61) speaks of * the
volcano of Asuk in the country of Hindijan (§ 69), that is between
Fars and Ahwaz”, known to many travellers travelling that way
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The water-mills are found to-day on the bank of Shishtar facing
the Ab-i Gargar (Masrugan) and it is doubtful whether they ever
existed on the *“ Tustar” river.,

The Tadkkira-yi Shishiar (written about 1169/1756), p. 12,
refers to the Masjid-i jami, which was founded in 254/868 at the
time of the caliph al-Mu‘tazz-billahi and several times rebuilt in the
course of the 5th and 6th centuries of the Hijra. The author adds
that the popular belief that Imam Rida prayed in this mosque should
be rejected in view of the chronological Inconsistency ; he admits only
that the Imam (who died on 9 Safar 203/16 August 818) may have
prayed at the spot where the mosque was later built. In any cage
Abu-Dulaf in the 4th century recorded the tradition which eight
centuries later was still alive. Moreover, he expressedly attributes to
the Imam only the planning of the mosque.

As regards the third river coming from the valley of Sarab
(probably *Shgrab “salt water ), it apparently corresponds to the
valley of the left affluent of the Kariin which joins the latter a consi-
derable distance upstream from Shiishtar on the way to the present-day
oil-wells at Masjid-i Sulayman. On modern maps it is called Ab-i Shiir
“Balt water” (cf. Rawlinson, 78: “a salt stream named Shirish ),
Less probably * Shgrab is the Wadi-al-Milh which Muqaddasi, 453,
names at two relays (barid) beyond Ram-Hurmuz, on the road to
Arrajan (which latter place was reckoned to Fars).

§ 66. Ram-Hurmuz (often contracted : Bamiz) stands in the
basin of the river now called Jarrahi. According to Hamza Isfahani,
45, Ram Hurmuz (Ardashir) was founded by Ardashir I, but Tabari
I, 833, says that its kiira was formed under Hurmizd k. Shapiir.
Despite its antiquity no great remains seem to have been noticed by
travellers, cf. Schwarz, 333-4, and Minorsky in B.1.

After Ram-Hurmuz Abu-Dulaf follows the Jarradhi down to
Dauraq and thence comes back to the S.E. by the Arrajan road.

§67. See Yaqut II, 618, cf. Schwarz, 370-7. Dauraq (older :
Surraq) occupied a vast area between the Dujayl (Karin) basin and
the coast of the Persian Gulf. Its centre must have lain in the region
of the present-day Fallahiya which is situated on the Jarrahi, but

Iy
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According to Rawlinson, p. 75, the name sh@dhurvan applies to
the stone pavement at the bottom of the river on the front side of the
town situated between the two streams. This, however, may be
inexact for shddhurvan (*[of] merry soul”) usually applied to such
waterworks as fountains and cascades and this would be a proper
name for the great dyke itself. Immediately downstream from the
Band-i Mizan a tunnel was opened for a lesser canal (Dariyan) which
crossed the town and supplied it with water (see below, § 70).

This introduction will enable us to follow Abu-Dulaf’s description.

A distinction must be made between the “larger ” (a‘zam) river,
Le. the Dujayl (Karlin) itself and the large (‘azim) river “ taken out
of it”. The former is the undivided Dujayl (Karun) and the latter
is the larger western channel of the divided river with the famous
bridge on it. In fact it only continues the main stream. The eastern
branch (Masruqan, Ab-i Gargar) is described both in § 65and in § 70.
It is interesting that the western river is said to flow to Basiyin and
the sea, whereas the eastern branch is traced only to “Askar-Mukram
(somewhere east of Band-i Qir ?). This suggests that the two streams
did not unite near Band-i Qir, as they do now, but flowed on
independently. In fact Istakhri, p. 90, in his very accurate account of
Khuzistan, says: “I travelled from Askar-Mukram to Ahwaz a
distance of 8 farsakhs. We went 6 farsakhs by water and then got
out and followed the middle of the river (because) the remaining part
of this river to Ahwaz was a dry bed, though none of the water is
lost, for it irrigates plantations of sugar-cane, and also palm-groves and
fields”. Curious too'is the passage in Miskawayh, Eclipse, 1, 382,
(transl. IV, 431) in which (under 326/938) it is explained that Ahwaz
is separated from Askar-Mukram and Tustar, and these latter from
Stis (Shiish), by branches of the Tigris (read: *Dujayl, i.e. Karin).

Abu-Dulaf’s statement on the colour of the water in the two
channels is supported by Sir A. Layard (JRGS, 1846, p. 60) who
says that, of the three waters now uniting at Band-i Qir, the waters
of Dizfil are “very dark” because of the vegetation on its banks ;
those of the Kariin are “red” from the soil over which they pass,
while those of Ab-i Gargar are “of a milky whiteness”. This contrast
18 especially observed “during the winter and spring floods ",
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have lain much lower down in Khiizistan. ¢ The Door-Keeper’s
mouth ” is an unexpected name for 4 whirlpool. I can only think of
the description of the Shishtar river (Kariin) in the Hudgid al-*Alam,
§ 6, 37, where it is said that “past Ahwaz, Jubbay and Basiyan, it
reaches Dahana-yi shir and Hign- Mahdi and then flows into the Great
Bea™ " Thug Dahkana-yi shir lay close to the estuary of the river,
The name means “ The Lion’s mouth ” (which would give in Arabic
*Fam al-asad). The rumour of the existence of such a place may
have given rise to Abu-Dulaf’s fantastic story.  The Dujayl (Karin)
did not originally join the Shatt al-*Arab (1) but had a separate outlet,
possibly through the present-day canal Bahamshir flowing to the east
of the island *Abbadan (Abadan). The Dahana-yi shir (cf. the name
Bahamshir, whatever its origin) was possibly situated at the place
where the Dujayl flowing towards the S.W. suddenly changed its
course for S. or even S.E.

§65. Sig al-ahwaz, the “(chief) market-place of the Hiz, or
Khiz”, is strictly speaking the name of the present-day town of
Ahwaz, but L. Khurdadhbih, 42, uses it as the name of one of the
seven districts of Khiizistin (cf. Tabari 1/5, 2550). This district
comprised the lands along the banks of the Dujayl (K&ariin).

At Shiishtar (in Arabic: Tustar, with a dissimilation similar to
Shdsh-/mnd>Tdsh/cend) the waters of this river were split into two
branches : the western Tustar river and the eastern Masruqan.
The waters were regulated by two dykes. The major dyke (Band-i
mizan) still stands on the Tustar river and supports the famous
bridge Pul-i Qaysar, said to have been built by Roman prisoners
captured together with the emperor Valerian in A.D. 260 ; the
bridge serves for communication between Shiishtar and the north
(Diztdl). The eastern dyke on the Masrugan canal (Ab-i Gargar)
stood slightly above the bridge which serves for the communications of
Shiishtar with the south-east (Ram-Hormuz ete.).

(*) The present-day outlet (Haffar) of the Karun into the Shatt al-*Arab
is said to be the result of a canal dug under the Biiyid ‘Adud al-daula,
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Lur-i buzurg, see Minorsky in E. I. Idhaj lay on the road from
Isfahan to Ahwaz, in the hilly country south of the middle Kariin,
see Layard, “Description of Khtzistan”, JRGS, 1846, X VI, 80 ;
Jéquier, “ Description du site de Malamir”, Délégation en Perse,
Mémoires, 111[1, pp. 133-43, and a good sketch map in Sir A. Stein,
“(0ld routes of Western Iran”, 1940, p. 127.

The fire-temple to which Abu-Dulaf refers may be the interesting
Parthian sanctuary of Shami (immediately north of Malamir) which
was discovered in 1934 and in which ashes and remains of charred
wood were found, see Sir A. Stein, 1. ¢., 141-59.

The question of the bridge is complicated by some uncertainty in
our text. In §63 Abu-Dulaf speaks of a bridge between Isfahan and
Idhaj. In §71 he refers to the bridge “known as the bridge of
Khurrazadh ” and situated between Idhaj and Rabat, the position of
the latter place being unknown. In ‘each of the two passages the
bridge is described as a marvel and is said to span a dry river-bed.
In general Abii-Dulaf often develops a subject in special paragraphs
forming appendices to the main text. It seems then that the same
bridge is meant in both passages. Qazwini II, 210, speaks of Khur-
razadh’s bridge under Idhaj, whereas Yaqut devotes a special paragraph
to it, IV, 189. Schwarz, /.c., 338-9, has given a detailed survey of
the sources but the unnoticed fact is that in his § 63 Abu-Dulaf places
the bridge on the Isfahan—Idhaj road. We shall discuss the point
under § 72.

§ 64. Yaqut and Z. Qazwini, following Abu-Dulaf’s text, include
the record of Fam al-Bawwab in their articles on Idhaj, but there are
grave suspicions about its correct position in the narrative, see § 63.
In fact no bearings on Basra would be taken from such a remote place
as Malamir. In the second part of the paragraph the reference to the
collection of the khard) “before” the Naurfiz suggests a hot climate
and very early crops, for no collection of kkardj was practical before
the harvest. Any reference to tides in the highlands of Idhaj would
be equally out of place. The climate of Idhaj, whence, according to
Yaqut, snow used to be carried to the torrid Ahwaz, excludes the idea
of growing sugar-cane. For all these reasons, the locality of § 64 must
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“Abd al-Malik, and of the latter’s son Tubba® al-aqrian see Dinawari
26-31, Tabari I, 440 (I. Athir [, 118), and Hamza, 114—39(1)i
Shammar is said to have destroyed S8amarqand. The echoes of these
legends persisted in later times. Asma'l imagined that there was
a Himyarite inscription on the gate of Samarqand, see I. Faqih, 326,
Istakhri, 318 (cf. Barthold, Turkestan, 87).

The same local patriotism explains the reference to As‘ad b,
Abl Yatfur. Yaquet III, 560 (Tas), quotes Abu-Dulaf’s passage and
in 1V, 342 (under L a) refers to Asad a second time saying that in
340/951 he expelled a Fatimid propagandist from Jabal al-Sabr (in the
Yemen). There is no indication of As‘ad having had any connection
with Khorasan and his name is probably brought in only in view of
his notoriety in Abd-Dulaf’s country.

§ 60. Nishapiir comes at this place probably on Abu-Dulaf’s way
back to the west. The rhubarb weighing 50 maunds and quinces
weighing 420 dirhams remain on his responsibility (cf. §8 on the
mandrake of * Valarin). One mann (of 2 ratls) according to Nawawi
weighed 7945 grams, or according to Rafi‘i, 8033 grams, see Sauvaire
in Jour. As., 1885, V, 502. Therefore, a branch of rhubarb in Nish-
apur would weigh approximately 40 kilograms! A quince of 420

dirhams (at 1 dirham=3.148 grams) would weigh approximately

13 klg.
§61. The reference to Herat is apparently based on hearsay.

§62. On the contrary, the lively and appreciative account of
Isfahan (quoted by Yaqut I, 293, and Z. Qazwini II, 196) is a proof
of personal acquaintance with this town from which the author started
on a journey to Khiizistan.

§ 63 is quoted anonymously in Yaqut I, 416, and Qazwini 11,
201. The ruins of Idhaj (*Zidhaj ?) lie near the present-day Malamir.
Nearby are situated several groups of ancient Elamite bas-reliefs. In
the 12th-15th centuries Idhaj was the capital of the principality of

(1) The popular etymology connecting Tubbat (Tibet) with the Tul)lm:
see Murdy, 1, 350-2, accounts for the stories about the greal campaigns of
the Tubba’.
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Bujniird) (*), see the learned note by M. Qazvini in his edition of
Jahan-gushay, 111, 425-8. The present pronunciation is Shughdn or
Shiighan, but the name was often mis-spelt (NV./dg, Bdsqgdg, etc.) and
the passage in the Nuzhat al-quiib, 197, indicates that it was mis-read
as *Shaqqén (as a derivation from Arabic shagq “cleft”). Shugan
was a district of some 20 villages (Nuzhat, 150) and various stories
were current about its mountains, see Z. Qazwini, ‘A4j@"b, 165
(curiously mis-translated in Nuzhat, 197), although no other record
of the catastrophe described by Abu-Dulaf seems to exist. The clouds
of red sand which the hurricane carried may one day help to establish
the identity of As.s.gdn with *Shuqan. For the moment there is
another indirect hint in favour of my surmise. A quarter of a century
after Abu-Dulaf, Avicenna travelled in the same region in the opposite
direction. In his autobiography (see Ibn Abi-Usaybi‘a, 11, 4) he
says that having left the court of *Ali b. Ma’miin (387-90/997-1000)
in Khwarazm he went to Tis, Bavard, *Shuqan, *Simalgan, Jajarm
“which is the frontier (ra’s al-hadd) of Khorasan, and finally to
Jurjan where he hoped to join King Qabiis, but at this moment the
latter was captured and imprisoned (403/1012). The philosopher
mentions Shugan but not Isfinagan.

§59. On Tis see Minorsky, in Z£./. Humayd b. Qahtaba al-Ta'i
was the son of a well-known Umayyad general (under Marwan b.
Muhammad). Ya'q@ibi in his History mentions Humayd several
times and says (p. 439) that, in view of some disappointment, he went
to join Ab@i-Muslim. Perhaps in this connection he came to Khorasan.
Hamza Isfahani, p. 221, mentions him as its governor in 151-9/768-76.
See also Ya'qubi, Kitd@b al-buldan, 303 ; cf. Barthold, Turkestan, 199.

[t might appear curious that Imam °Ali al-Rida’s name is followed
by the usual blessings, whereas “ Rashid” is named without any
honorifics, but this is also the case with the Imam ‘Ali al-Rida in § 65.

As a native of Yanbu', Abu-Dulaf is only too willing to connect
local antiquities with south-Arabian lore (cf. § 70). On the legendary
campaigns in China and Tibet of Shammar b. Afriqis, of his son

(*) Immediately north of Sankhas.
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§99. Ree Yaqut Il 529. ' The river of Ddmghéan drains the
waters of the long valleys of Chahardeh and Fialad-mahalla. Instead
of F.njar (Yaqut : Gh.njan) one should read *Finjan, “a watep-
clock”, ie. a contraption for measuring the amount of water for
irrigation, see Minorsky, Tadhkirat al-mulik, p. 150, Yaqut visited
Damghin in 613/1216: “but I did not find anything of what (Aba-
Dulaf) mentioned, because I did not stay at the place”, as he says
compassionately,

§56. See Yaqut I, 623, with his own remarks. The ascetic
Abi-Yazid Tayfir b. *Isz b. Adam b. Suriishan Bistami died in
261/874 or in 264/877, see Ibn Khallikan, transl. de Slane, I, 662,
and Farid al-din ‘Attar, Tadhkirat al-awliya, ed. Nicholson, I, 134.

Bistam (derived from the old personal name Vistakhma) is not
mentioned in the Pahlavi Book of 1ranian towns, ed. by Marquart, 1931.
A couple of km. to the south of Bistam and nearer to the Khorasan
highway lies Shahriid which is a later foundation not mentioned in
the 10th century geographers.

§57. In fact the valleys converging on Bistam make it a turning-
point for travellers to Khorasan, Gurgan and Tabaristan. The site of
Gurgdn, now lying in ruins, is marked by the famous tower of the

Ziyarid Qabiis,

§ 58. Palaeographically the nearest parallel to 4s.5.9dn might be
Isfinaqdn which Muqaddasi, p. 300, note 1 (MS. C.) quotes as a
dependency of Nisa; cf. *Sipindkan in Hudid al-"Alam, § 23, 8, and
p- 325. The position of this place is unknown but the fact that it
came under Nisa makes it difficult to fit it into Abu-Dulaf’s itinerary.
Travelling from Jurjan to Nishapir he must have followed the
northern foot of the Khorasanian mountains, a rich park-land open
northwards, which he abusively calls “the desert (steppe ?) of
Khwarazm”, and then re-crossed the Caspian watershed into the basin of
the Jajarm river which flows to the north of the Nishapir plain.
Among the dependencies of Jajarm was a borough *Shugan which
still exists (12 farsakhs N.E. of Jajarm and 9 farsakhs S.W. of
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Local rulers in Tabaristan kept up old Iranian traditions. As late as
411/1020 the Bavandid Muhammad ibn Vandarin used Pahlavi for an
inscription on the tower of Radkan.

§53. On his map showing the road Semnan-Damghan, A. F.
Stahl marks a small gorge in the mountains inscribed “ Giftenge”, 7.e.
“ poisonous gorge ”, but omits to describe it in the accompanying text
or to give its name in Persian. This gorge lies 40 km. to the west of
Damghin and immediately to the north of the larger gorge of Darvar,
see Peterm. Mitt., Erginzungsheft No. 118,1896, map 1. Consequently,
Abu-Dulaf’s wonder-tale may contain some grain of reality and refer
to poisonous gases in the valley. Madaran (in contradistinction to the
homonymous place in § 38) seems to be unknown to other independent
geographers (*). Yaqut II, 539, and Z. Qazwini, II, 245, only
reproduce our passage. Qazwini II, 239, 270, also speaks of a spring
Bad-khani (not khdna), 5 farsakhs distant from Damghén: should
any impurity be thrown into it, a storm breaks out immediately
(cf. also Nuzhat al-quigib, 277). The two reports can hardly refer to
the same place. I. Faqih, 310, speaks of a platform (dukkan) in the
neighbourhood of al-Taq which has the same peculiarity as Bad-khana.
(On Taq cf. Herzfeld, ZDM@G, 1926, p. 279). Numerous European
travellers heard of various springs similar to Bad-khéni, see R. Vasmer,
Die Eroberung Tabaristans, in Islamica 11I1/1, 1927, p. 102, but
Stahl’s “ Giftenge” seems to be the mnearest parallel to Abili-Dulat’s
wonder-tale.

§ 54. Abii-Dulaf comes back to Semnén to describe the towns
along the road. Yaqut gives his own description of Semnén.
Muqaddasi, 367, confirms the high price paid for the woollen kerchiefs
of Qimis (sometimes up to 2000 dirhams for a kerchief).

(") Could it be a confusion with O, ? Mas‘adi, Tanbih, 49, applies the
name to the whole range stretching between Qtmis (i.e. the region of Simnan,
Damghin ann Bistam) and Nishapiir. However, Ibn Rusta, who knows the
road very well, says, p. 170, that Mirjan was a fortified village situated
at 26 farsakhs beyond Damghén and at 8 farsakhs from Hafdar situated
further along the road. (According to the 7Tanbih, 45, Khorasan began at
“ Haftdara ™.
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is unknown, cf. Zambaur, Manuel, Table D, and Rabino, Zes dynasties
alaouides, J.A., 1927, April, P- 255-61. The sympathetic appreciation
of the Alids’ rule might be a token of some shi'ite leanings of our
author (cf. §§ 59, 65) but even Tabari, iii, 2292, admits that there was
never a ruler as just as Hasan al-Utriish. On the other hand, Biruni,
Chronology, 224, blames him for having destroyed the ancient
communal institutions dating back to the legendary Faridin and
restored “the participation of the rebels with the common people in
the government ( FSRv | 3 ol & 83,11 2| 72y ).

Of Khashm Abu-Dulaf speaks from hearsay. According to
Muqaddasi, 360, Khashm was the residence of the ‘Alid ruler (al-dﬁ‘i)
with a cathedral mosque, a market-place and a bridge. Technically it
lay in Gilan and not in Tabaristan.

A more detailed list of products is given in the Hudiid al-*Alam,
§32, 9 and 12 (perfumed toilet waters in Sari).

The reference to the activities of the astronomers in Tabaristan is
curious. In fact several astronomers were known by the nisha
“Tabari” : “Omar b. al-Farrukhan who according to H. Suter, Die
Mathematiker und Astronomen der Araber, 1900, No. 13, must have
died about 200/815 ; his son Muhammad b. ‘Omar, see lec., No. 3 :
Sahl Rabban, about 170-230/786-845, and his son ‘Ali b. Sahl the
teacher of Abii-Bakr al-Rézi”, see /.c., No. 25 ; Vijan b. Rustam al-
Kihi (al-Tabari) who was attached to the courts of the Biyids ‘Adud
al-daula and Sharaf al-daula ; for the latter he carried out a series of
observations in 378/988, {.e., No. 175. CF. Sarton, / ntroduction to the
history of science I, 665. To their number must be added Kiya
Kishyar b. Labban b. Bashahri al-Jili, a native of Gilan whose
activities fall within the period 342-83/953-93, see l.c., No. 192, and
notes to the Chahdr-magala, p. 202 (*). We cannot say to which
contemporary scholars Abu-Dulaf refers, but it is certain that there
existed some tradition of astronomical studies in the Caspian provinces,

(*) Ibn-Isfandiyar, 137 (transl. 87) mentions also : Auhad al-dahr
al-Danishi, author of the Zij-i Kamil, and Bizist b. Firfizan (alias Yahya b.
Mangiir), author .of the Zy-i Ma'mini, dedicated to the caliph Ma’'miin
(198-21/813-33).
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only from the bridge of Qum does the peak appear in all its splendour
towering above the lower ranges which rise between it and Tehran.

Jawaliqi, ed. Sachau, 140, spells Murtak and says that the word
is of Persian origin. Fleischer in his additions to Levy, Chaldisches
Wirterbuch, 31b and 418a, explains martaga as derived from Persian
murtak “dead” and equates it with murda-sang (see § 52) “abgestor-
benes Metall, Bleischlacke, Glitte”, French ¢glette, oxide de plomb,
litharge employée pour I'affinage de la fonte”. Levy, Neuhebr. und
chald. Wirterbuch, 111, 264, gives martaga ‘‘ eine Mischung von Blei
und Silber, oder Silber-und Bleiglitte” and furtber adds that it was
used as * Heilsmittel gegen Unterleibsleiden ”.

§ 52. The description of Tabaristan is very general. As it ap-
pears from §53, from Rayy Abu-Dulaf followed the highroad to

Jurjan.

There were two dynasties of ‘Alids in the Caspian provinces. In
250/864 the Hasanid Hasan b. Zayd raised the banner of revolt against
Muhammed b. ‘Abdullah b. Tahir who had received from the caliph
as an igid@' the region of Kalar and Chaliis and tried to annex the
adjoining communal lands, see Tabari, IlI, 1524. Sulaymén b.
‘Abdullah b. Tahir, who was the ruler of Tabaristan since Safar
237/Aug. 851, was defeated by Sayyid Hasan on 8 Dhul-Hijja
250/10 Jan. 865, after which he retired to Khurasan and abandoned
the idea of conquering Tabaristan. * The chronology of Hasan b.
Zayd’s rule was from that date”, says Baha al-din b. Muhammad b.
Hasan b. Isfandiyar, Tdrikh-i Tabaristan, ed.Abbas Eghbal 1320/1941,
p. 222, 238, 242 (E. G. Browne's transl.,, pp. 157, 172, 177). See,
however, Tabari, 111, 1583, on a temporary success of Sulaymén in
251/866. In 287-301/900-13 the Samanids lorded it over Tabaristan,
but in 301/913 a new Alid (Husaynid) ruler, Hasan al-Utriish al-Nagir
al-Kabir (301-4/913-6), ousted the Samanids. He was succeeded by
his grandson Hasan al-D&1 al-Saghir (d. in 316/919). His brother (?)
Abul-Fadl Ja‘far al-Tha'ir-fillahi ruled after him. According to I.
Isfandiyar he was proclaimed about 331/943 but the date of his death
is unknown. In any case he lived close to the period of Abu-Dulaf’s
travels. Hadi whom our author inserts between al-Da‘1 and al-Tha'ir
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§50. The passage on Siirin is in Yaqut III, 186, and Qazwini I,
181. Ima@m Yahya b. Zayd b, Zayn al-*Abidin was killed in Giizgan
in 125/743. The story 1s characteristic for the strongly shi‘ite
sympathies of the people of Rayy, see Minorsky, Raiy in E.1.

Yaqut IV, 105, gives a paraphrase of the paragraph on Qasran.
There are several historical examples of refugees taking shelter in it,
see I. Athir IX, 9284 Fanna-Khusrau, son of Majd al-daula, fled
from Mahmid of Ghazni to Qasrdn wa hiya hasinatun.

The residence of the Qarinid princes was Firrim on the western
branch of the Tijin river flowing northwards to Sari.

The pleasant vale with daffodils may be the high valley of Liar,
behind the hills standing above Tehran.

§51. See Yaqut III, 315: Shalamba; 111, 316: Shalanba.
The form Shalama must have been the actual pronunciation of the
archaic Shalanba, see Istakhri, 209, but side by side with it the author
quotes the traditional Dunbdvand, instead of the later Damavand,
Shalanba lies some 6 km. south of the town Damavand on the left
bank of its river (a left affluent of the Jajarid). According to
I. Khurdadhbih, 118, Shalanba was the town of Dunbavand. Yaqut,
LV, 944, spells out Wayma, ie. Véma (which in Middle-Persian
would mean “rocks”). This town is usually coupled with Shalanba
but, according to Yaqut, it lay opposite (muqdbila) the strong castle
of Firizkiih which Yaqut saw and which belonged to Dunbavand,
Our author adds au important detail on the river Hir which separates
the two towns. The name should be restored as *Habr (with dis-
similation : Habl-rid, cf. in Rashid al-din, ed, Jahn, p. 89, now
Habla-riid), which confirms Yaqut’s statement. Véma may have lain
on the western headwater of the river. The T ransiranian railway

penetrates into Tabaristan through the eastern valley on which,
Firlizkiih is situated.

The vivid and realistic description of Mt. Damavand (cf. Yaqut II
606) seems to be based on personal experience, but the possibility of
seeing the great mountain from Marj al-qal’a (§31) is sheer fantasy,
Istakhri, 210, says that Dunbavand can be seen from Sava. In fact

ifi
3
]




— 100 —

§48. The ruins of Rayy lie about 8 klm. south-south-east of
Tehran. To the innumerable descriptions of Rayy Abu-Dulaf adds
little, cf. Schwarz, 740-81, and Minorsky, Raiy in E.I. Rafi b.
Harthama occupied Rayy in 278-81/891-4, see Tabari 111[4, 2135-41,
but after his withdrawal the inhabitants dismantled his fortifications.
Tabarak is often mentioned in the history of the Buyids, especially at
the time of Abu-Dulaf’s patron Sahib ibn ‘Abbad. It was situated
“to the right of the road to Khorasan ”, possibly to the south of the

great spur of mountains protruding southwards.

The name of the village Zindan “ prison” which is shown at the
foot of the hills, some 10 km. east of the ruins of Kayy may be a
pointer to the site of the state jail described by Abu-Dulaf. Instead
of Jabal-Gbidh in our text, Yaqut LI, 179, gives Jil-abadh, which
must be correct in view of the origin of the founder from Gilan.
Mardavij é)b‘/ b. Ziyar appeared on the stage in 315/927 and
was murdered in Isfahan in 323/935. The unusual spelling
Mardavizh » s\3,> (cf. §11: Zhanjan) has led to considerable com-
~ plications. In Yaqut’s prinzed text we find <y Cr l9s,». This
tempted Justi, [ranisches Namenbuch, 183, 218, to suggest appropriate
etymologies :  * Murdad < Ameretat, and Lashek ‘““lean, meagre”.
In point of fact, Yaqut, embarrassed by the spelling of his original,
must have written® <Y c\;\s,/ “no doubt: Mardavaj” (with &
for ). The real etymology of the Daylamite name is mard-avézh

“he who comes to grips with men ”.

§ 49 (not in Yaqut) represents a personal digression of Abu-Dulaf.
The date of his visit to Rayy (before 334/944) is important for his
biography. Despite the usual exaggerations, the portraits of the two
contemporary capitalists, a Zoroastrian contractor to the army and the
landowner Juraysh b. Ahmad (perhaps an Arab ?) are very instructive.
Apparently ighdr was a more privileged (hereditary ?) class of fief,
but its distinction from 4géd* is still not quite clear, see F. Lokkegaard,
Islamic tazation, Copenhagen 1950, pp. 62, 190 (the drawback of this
thesis is that it does not sufficiently account for the historic evolution
of institutions).
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§46. On Qumm see the important 7'@rikh-; Qumm, ed. by
Sayyid Jalal al-din, Tehran 1313/1934 (written in Arabjc in 379/988,
translated into Persian in 806/1403), which, like all the geographers,
states, p. 243, that Qumm was occupied at the time of Hajjaj by
Arabs led by two brothers ‘A bdullsh and Ahwas, sons of Sa‘d b, Malik
b. “Amir al-Ash‘ari, see l.c.,p.242. The name Tulayha does not occur
in the history. Yaqut who quotes Abu-Dulaf, writes Talha instead of
Tulayha and adds more details on this family which he connects with
the revolt of Ibn al- Ashath in 81/700. Seein great detail in Schwarz,
pp. 557-68.

§47. Yaqut II, 690, and Qazwini II, 248, quote the text under
Dayr-Kardashir (perhaps *Kard- Ardashir for the dayr is said to havye
been built by Ardashir). Istakhri, 229, I. Haugqal, 289, and Muqad-
dasi, 491, give the distances of one marhala each, between Rayy—
Diza—Dayr al-Jiss—Kaj and Qumm, cf. Schwarz, 933-4. Istakhri’s
description of the place is quite sober : “between Diza and Dayr al-jigs
lies the desert which faces Kargas-kiih and Siyah-kih, Dayr al-jigs
is a rabdt (fortified caravanserai) built of lime and bricks ; the govern.-
ment guards (badhragat al-sultan) live in it; it is a stage for the
travellers ; there is no cultivation and no trees in it ; there is a well of
salt water in this place which cannot be used for drinking ; rain-water
is kept in the two tanks standing outside this dayr : the desert
encircles it on both sides”. Muqaddasi adds only that the burnt
bricks are of the size of very large unburnt bricks, that the place is
spacious and convenient and that a man at the gate sells provisions.
In Mugaddasi’s time the rabdt was in ruins. These solid facts form
useful material for comparison with the fruits of Abu-Dulaf’s southern
imagination.

As before the 19th century the present-day salt marsh between
Tehran and Qumm did not exist, the road followed a straight line and
at two-fifths of its distance from Rayy the ruins of a caravanserai are
found, just south of, and between two hills ; cf. Stahl, in Petermanns
Mitteilungen, Erginzungsheft 118, map 1. This is the probable site
of Dayr al-jiss.
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is put into the water, it is not quite clear what sabk al-hardra means ;
perhaps the “mould still hot”. The nature of the phenomenon is
apparently connected with the mineral contents of the water.

§44. After Hamadan the description takes a sharp turn to the
south and then eastward in a wide sweep towards Rayy. In fact a
direct road by-passing the col of Mt. Alvand and Hamadan led from
Madharan (§38) to Nihavand and thence to Central Persia. This was
the reason why the decisive battle (of 18 or 19/639-40), in which the
Sasanian army was defeated, was fought near Nihavand (between

Isbidhahan and Vaykhurd), see Tabari 1, 2615-19.

The story of the talisman is reflected in the name of the head-
water of the Saymara (Karkha) which comes from Nihavand :
Ga-masi-ab consists of g (dialectal for gav “bull”™), mdsi (dialectal
for mahi “fish”) and @b * water ”.

The story of the Byzantine ambassador, which, as it stands, is
pointless, may be connected with memories of Sasanian treasures
hidden in the Nihavand castle and given away by a spy, Baladhuri,
304, Cf. Tabari I, 2421 : ¢Nihavand where Kisra’s treasures are”’.
Hoards of coins have been found near Nihavand even in our time.
In 1907 at Hamadan I bought a gold coin of Nero from a vast col-
lection of Roman coins found near Nihavand in 1903.

§45. This Karaj lay close to the present-day Sultan-abad
(Arag). The small river Kara-rid has preserved the name of Kara).
Ancient pottery going by the name of Sultan-abad ” must come
from the ruins of Karaj. The statement about the position of Kara]
at the crossroads is correct. Even now this old centre lies on the
Transiranian trunk line.

As an Arab, Abu-Dulaf was naturally interested in his namesake
Abi-Dulaf al-‘Tjli, the founder of Karaj. His dynasty lasted about
75 years (210-85/825-98). According to I. Rusta, 207, the ancestors
of the family were Christians (‘/bddi) of Hira and bankers ( jakdbidha)
by profession. A considerable number of facts on the later Dulafids,
contemporary with the Saffarids, is found in the anonymous Tarvkh-i
Sistan, ed. Bahar, Tehran 1314/1935, and in the Ta@rikh-i Qumm
(see below). ~ Cf. also Majalis al-mw’minin (lithographed), p. 406.
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city. No gold mines seem to be known near Hamadan but washing
ancient soil for coins and gold objects is still a profitable occupation
for some classes of the inhabitants,

§42. With the lack of System typical of our author we are Jed
back to §36. The story of the lake is quoted by Yaqut under Bi-
Ayyib, I, 437. Abii-Dulaf places the lake at one farsakh beyond
(Le. to the east of) Abli-Ayyiib and adds that jts water flows into
the river of Daynavar. East of Bistitiin the latter joins the Gamasi-
ab (which flows from the east) and one would imagine that the lake
was situated above their confluence. As, however, Aba Ayyib must
be located to the south of the Gamasi, it is possible that by the
Daynavar river Abu-Dulaf meant the GAmasi. In this case the lake
must be sought in the same region (perhaps near the village now
called Malamiri).

The story about the drowned king is undoubtedly an echo of
Bahram-Gor’s death. Tabari, 1/2, 865: “at the end of his reign
Bahram went to Mah (Media) to hunt there. One day he galloped
after a wild ass and in the strenuous pursuit was trapped in a pit
(jubb) and was drowned. His mother arrived and went to the pit
with a large sum of money. She stayed in the neighbourhood of the
pit and gave orders to distribute this money to those who would fetch
(the body) out of it. They extracted from the pit much mud and
mire which formed enormous mounds but they could not find the body
of Bahram”. Instead of Jubb the Fars-néma, p. 82, uses the word
shiira-ab “ salt-marsh ”,

The arrangement of the syphon is not quite clear, 1Is it the river
which presses on the outflow of the spring, with the result that the
water of the latter rises in the pipes ? If our explanation in the
previous paragraph is correct, we must identify “the river” with the
Gamasi. It is possible, however, that Abu-Dulaf has in view the
joint stream of the Gamasi and the Daynavar rivers. The indication
that the combined waters belong to the basin of Karkhj (flowing close
to, but not through Susa) is correct.

§43 ought to follow §34. Even if we take that not 1000 silver
coins but a silver ingot having the value (or weight) of 1000 dirhams
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§40. As Asadabad is 23 miles distant from Kangivar, the
Kitchen, according to Abu-Dulaf’s painstaking indication of the
distances, should be places at the present-day Mindarabad (which was
identified with Madharan only in view of the misleading assonance of
the names). The Kitchen may correspond to I. Rusta’s Aywdn
al-ganj “the portico of the cymbal”. Shah-mardan was the first-born
son of Shirin, see the Syrian chronicle of the last Sasanians, ed. by
Guidi, § 5, and the Shah-nama, Tehran 1314, p. 2939. He was oune of
the victims of his half-brother Shiroya when the latter ascended the

throne.

Asadabad, which the road left sometimes to its left (I. Rusta),
is the well-known borough to the west of the easiest pass in Mt. Alvand.
It is probably identical with I. Khordadhbih’s Khundiadh (¥ Khunwidh,
L.e. Onoadas of Tabula Peutingeriana, as suggested by Herzfeld).

§41. In his long article on Hamadhan, Yaqut IV, 981-92, tells
the story of the water drained and then let loose on the city but he
attributes the ruse to Bukht-Nassar (*) and his general Saqlab (szc).
Later, plague ruined the town until it was rebuilt by Dara b. Dara.
This version is a quotation from I. Faqih, 218, but then Yaqut admits
that “ some people of Hamadhan” place the story mentioned above in
Dara’s time. The story picked up by Abu-Dulaf must have been
circulating on the spot. It is not in Pseudo-Callisthenes, see Pfaffe-
Lamprecht, Alexander, 1850, 11, ch. 19 (cf. Julius Valerius,. ed.
Kubler, p. 103, and in index sub Darius) nor in Alexandri epistula
ad Aristotelem, ed. Kubler. However, to the report that Dara left his
womenfolk and children in the fortress (hisn) of Hamadhan Dinawari,
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p- 34, adds: “and it was built by Dara”.

By the “ancient town” of Hamadhan Abu-Dulaf certainly means
the huge mound of ancient Kcbatana which towers over the modern

(*) Nebuchadnezzar, or one of the Parthians? Cf. Tabari I, 649, 651:
Bukhtrasha (Bukhtar-shah?) issued from Gfidarz of Isfahan, and Hamaza, ed.
Gottwald, 26 (Berlin, 27): Bukht-Nassar b. Vayii (*Vev/Gev) b. Jadarz. Cf,
Christensen, “ Les Kayénides”, 119. Under the Sasanians the exploits of
the Arshakid families were projected into the time of the legendary Kayanians,

gsee Minorsky, BSOAS 1946, X1/4, 29.




Valashgird (an Arsakid name ?), according to the description,
may be identical with Sarfib-i bid.; surkh, the term sardb in this case
meaning “the source of a stream 7, usually a system of springs and
pools. The name Valashgird has disappeared from modern maps, but
on a sketch map accompanying Rawlinson’s memoir in JRGS, 1939,
a Valashgird is shown east of Kangavar on the southern way to
Hamadan. From it a road branched off to Isfahan. This Valashgird
lay between two rivers, one coming from Asadibad and the other
from the south-western face of Alvand. Rawlinson does not describe
this part of his journey. Possibly his Valashgird should be sought
near Farsafaj. Provided there is no mistake in §38, Abu-Dulaf’s
Valashgird must be an entirely different place, as it lay west of Kangivar,

Some confusion seems to be reflected in Yaqut IV, 938, who
after quoting Abu-Dulaf, mentions an Abg ‘Omar Valashjirdi who
lived in Qasr al-lugiis. Yaqut was personally told that this worthy
was born in « Valashjird, one of the districts of Hamadhdn”,
Sam‘ani, lec., IV, 939, says only that Valashjird lay between
Hamadhin and Kermanshihan.

Madharan can be located at Bid.; Surkh, which lies on the eastern
slope of a pass and to the south-west of Kangavar. In fact I. Rusta,
167, speaks of the pass of Madharan. The pass of Bid-i Surkh lies
halfway between Sahna and Kangivar. On the other hand, according
to I. Khurd."ihbih, 19, Madhari, lay on the road branching off from
Dukkan to Nihavand. Bid-i Surkh is a considerable borough and
forms a convenient turning-point for the traveller to Nibavand.
I do not know wether there is a lake near the pass but beyond it, at
some 4 miles’ distance, another sardb is shown on modern maps,
Madharan cannot be located at Mindar-abad (south of Asadabad), as
Tomaschek did in his article, Zur historischen Topographie von f ‘ersien,
1883, p. 152.

§39. This “Castle of Thieves” has been long identified with
Kangavar (Isidore of Charax, §6: KoyxoBap, in Arabic Kinkiwar),
where once stood the temple of Anihit (CAptémdoc tepdv). In 1916
'I,'__s,aw masons engaged on some new construction demolishing the
ancient raised platform which once supported proud columns.
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(Gamasi) est un lieu, dlt Takht-i Chirin, ot un tell renferme les ruines
d’un palais probablement de I’époque sassanide”, cf. also pl. XXV,
On the modern map Takht-i Shirin is shown very close to the southern
bank of the Gamasi, and 4 miles to the south-east of it stands an
isolated hill called Shahnishin. From this identification of Dukkan we
can draw an interesting conclusion. Whereas the present-day highroad
follows the northern bank of the Gamasi, the old road referred to by
Abu-Dulaf must have crossed (near Bisutiin) the joint waters of the
Daynavar river and the Gamasi ; it followed the southern bank of the
latter river (see the present-day road Chambatin—Takht-1 Shirin—
Mahmidabad) ; then (before Sahna) it recrossed the river to its
northern bank. This in fact is the only possible explanation of our §37.

As an appendix to § 36 comes § 42.

§37. In view of the direction of the road explained in § 36, it is
obvious that Nu‘man’s bridge served for the crossing of the Gamasi.
As roughly speaking it stood halfway between Bisutun and Qasr
al-lusus, it must be looked for immediately west of Sahna.

The story of Nu‘man is characteristic of our author’s Arab pride.
The name of the fief claimed by Nu‘mén is clearly spelt B.rs, to which
Yaqut [V, 191, has substituted Nars which, however, is doubtful.
Birs-Nimrd is ancient Borsippa, the sister town of Babylon. Cf.
Yakut IV, 773, “ Nars, a village where Dahhak-the- Bivarasp used to
stay in Babylon”. Herzfeld, Birs in E. I., thinks that Nars is a
mistake for Birs (Burs).

§38. See Yaqut 1L, 573. Dastjird-Kisrawiya means ‘ the estate
of Chosroes”. B. Geiger, in WZKM, 42, 1935, p. 125, explains the
Middle-Persian term dastkart as * Landgut”. In Arabic it took the
form daskara (*). Our Dastjird is most likely Sabna, a place of some
importance, with Median rock-cut chambers in the adjoining gorge.

Even its name safina points to some raised platform.
f p

(') However, according to Yaqut 1I, 575, this term “ meant in (ordinary ?
speech : level land (al-daskara fil-lugha ard mustawiya)”.
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The mention of Farhad is possibly the earliest reference to this
hero of many later Persian poems. Neither Tabari nor Firdausi refer
to Farhad, see H. Duda, Ferhdd und Schirin, 1933, pP- 9. Duda mis-
took the reference to the “artisan with a spade” (in reality Mithra)
(§ 34) for a hint at Farhad : the latter is associated not with Taq-i
bustadn but with Bisutiin, as rightly stated in our §35.

The bridge described in this paragraph is over the Daynavar river
coming from the north and joining the Gamasi-ab coming from the
east. Their united waters flow into the Qara-su (§ 34) and form the
large river called Saymara, and lower down Kerkha. It would be
natural for the bridge to stand above the junction of the river of
Daynavar with the Gamasi, but this makes it difficult to explain § 37.

§36. Yaqut’s notice on Ba-Ayyib, I, 436, is based on Abi-
Dulaf. In it he identifies this place with al-Dukkan but in 11, 581,
(al-Dukkdn) he seems to distinguish between the two villages.
Yaqut too was unable to decipher the personal name of Abii-Ayyib.
He only connects him with the Jurhum tribe (which lived in Mekka
before the Quraysh, see Schwarz, 486, and F, Buhl, Djurhum in I.1.).

Abt-Dulaf’s reference to Sarmaj is very illuminative. This place
was the residence of the founder of a Kurdish dynasty, Hasanoya
(Hasanwayh), who died here in 369/979, see L. Athir VIII, 281.
By 348/959 Hasanoya had become so strong that the Biyid Rukn
al-daula had to send an expedition against him. As a leader of the
Barzikan tribe he must have cut a figure even in Abii-Dulaf’s time but
Abu-Dulaf's nameless reference to “a Kurd” reflects the usual
“superiority complex” of an Arab towards a Kurd. Yaqut’s notice
on Sarmaj, 111, 82, refers to *Hasanoya’s son Badr.

Sarmaj lies about 5 miles south-west of Bisutiin, off the hizhroad,
in the direction or Harsin. 0. Mann thinks that it was built on a
Sasanian site, and describes its walls and carved stones, see Globus,
1903, vol. 83, pp. 827-31. As Hasanoya used the stones of Dukkin
the latter should be sought nearby on the highway, north of Sarmaj.
Herzfeld, ZDM@G, 1926, p. 230, identifies Dukkan with the ruins of
Takht-i Shirin, which is very likely. According to de Morgan II, 97 :
“non loin (de Bisutn), en amont et sur la rive gauche du fleuve
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§ 34. The monuments of Taq-bustan (still called on the spot:
Tdq-i Vistam) consist of Sasanian bas-reliefs of different kings:
Ardashir II (A.D. 379-84), Shapir II (310-79), Shapiir 111 (384-8),
and Khursau LI Parviz (590-629). Ab@-Dulaf describes the famous
sculpture of Khursrau Il on his charger Shabdéz. In the upper
register Khusrau 1s seen at the moment of bhis investiture by Ormuzd
and Anzhit. The goddess has her right hand on her breast, and in
her left hand holds a kind of ewer from which water flows as a symbol
of fertility. Abu-Dulaf’s memory played him false for he must have
had some recollection of the investiture of Ardashir II by Ormuzd
and Mithra. The latter holds in his hands a barsom “bundle of
twigs” which looks like a stick. In any case he holds it uplifted;
one might even imagine that he is about to strike with it, but not that
(in the opposite direction) he is digging the earth. See Herzfeld,
Am Tor von Asien, 1920, fie. XXIX and XLIV, and pp. 83 and 92.
For the strange term bd@lkdn which Abii-dulaf applies to the object in
Mithra’s hands, Yaqit 111, 250, substitutes the word il (*6él) which
in Persian means “spade”. Balk@n is apparently also connected
with bdl (with imdla) for *b¢l, just as . Khurdadhbih, 19, has Shab-daz
for *Shab-déz. On the whole Abii-Dulaf seems to have seen the bas-
reliefs but to have confused the details.

The river flowing between Kermanshah and Bisutun and now
called Qara-su comes from the north, from the direction of Kurdistan.
The bridge which spans it should not be confused with the bridge over
the Gimasi to the east of Bisutun. As an appendix to the item on
the spring of Taq-i bustan comes § 44.

§ 35. The mountain of Bisutin (in Persian: Parrou) is usually
called in Arabic Sinn-Sumayra “Sumayra’s tooth”. Abu-Dulaf
speaks vaguely of the famous bas-reliefs of Darius’s triumph over
Bisutun. As an excuse for this deficiency one might quote the amusing
reference to the sculpture representing the triumph of Darius over his
enemies by a European traveller who travelled that way only 150 years
ago: “Saona (Sahna) 4 Busutun, chaussée en grandes pierres...
Plus loin sur un rocher élevé on voit une croix et les douze

Apbtres sculptés”, see Ange de Gardane, Journal d'un wvoyage,
Paris 1809, p. 83.
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The main complex of ruins in the Saymara valley (Rawlinson,
58: Darah-shahr) is situated on the western bank of the Saymara,
downstream from Sirvan and some eight miles above the estuary of
the important eastern tributary coming from Khurramabad (Kashgin)
see de Morgan, II, pl. CXXIV-OXXVI; A. Stein, 206.

*Tirban (cf. Yaqut, II1, 525) corresponds to the present-day
district Tarhan on the eastern side of the Saymara. It definitely lay
on Abi-Dulaf’s way back to Kermanshah. The bridge described by
Abu-Dulaf, now called Pul-i Ab-burda, stood in an elbow of the
Saymara and connected Sirvan with Tirhan, see A. Stein, Z¢. Luristan
is covered with wonderful Sasanian bridges which indicate the pristine
prosperity of the whole region.

The terms Masabadhan (Strabo, X1, 13, 6 : MaooaBatixh) and
Mihrajan-qadhaq refer to territorial divisions rather than to towns.
Herzfeld, 57, takes che valleys of Zangavin and Sirvan for the terri-
tory of Masabadhan. Mihrajan-qadhaq apparently covered the region
of the main ruins (Dara-shahr). In Mihrajan-quadhaq stood a castle
of Hurmuzan, the last Iranian ruler before the Arab conquest : “ whose
home (maugin) was Saymara”, Dinawari, 140.

§33. The fact that Abu-Dulaf skips the stages between Tazar
and Kermanshah, confirms the impression that he reached this latter
place in a roundabout way via the Saymara valley. Qarmisin must be
the original pre-Iranian name of Kermanshah, perhaps of Assyrian

origin. The only interesting point about § 33 is the definite date
(340/951) of Ab@i-Dulaf’s visit.

Beyond Kermanshah, I. Khurdadbih gives the following stages :
Dukkén, 7 farsakhs; Qasr al-lustis, 7 f.; Khundadh, 3 f.; Qaryat
al-‘asal, 5 f.; Hamadhan, 5 f.. Istakhri, 195, describes the route in
more detail : Qarmasin—DBisutiin, 8 f.; thence to Abi-Ayyib, 2 £, ;
thence to Qantarat-Abi-Nu'man, 4 f.; thence to Madharan, 5 f.;
thence to Qasr al-lusis, 4 f.; thence to Asadabadh, 7 f.; thence to
Hamadhan, 7 f. Muqaddasi, 401, gives five stages (marhala) :
Qarmasin—Bisutiin —Qantara- Nu'man—Qasr al-lusus —Asadawadh—-
Hamadhan, OCf. in detail Schwarz, p. 905 ; Herzfeld, Reisebericht,
ZDMG, 1926.
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Very curious is the additional information of Yaqut under
Dihbala, 11, 632: “it lies in the neighbourhood of Masabadhin in
the district of al-Jabal, near Bandanijin. In it the tomb (gabr) of
of the caliph Mahdi is situated, together with the place of his martyr-
dom (mashhad) to which attendants (quwwdm) are attached. They
have en allowance (jardya). In 564/1168 al-Mustarshid enlarged
(the mausoleum) and distributed much money among its inhabitants i
This report comes certainly from a well-informed source and forms a
later link in the transmission of the report on the death of Mahdi.

Dih-i bala is a well-known point in Western Luristan (Pusht-i
kih) and served as residence to the former vali of Pusht-i kih.
It is situated on the western slope of Mt. Manisht (8699 f.) which ie
a conspicuous landmark and the watershed of the whole region.
Several rivers have their sources on this mountain: (1) to the east
flow the western tributaries of the Saymara (Karkha); (2) to the
north, the river of Ayvan, which lower down turns westwards and
irrigates the oasis of Mandali (ancient Bandanijin) ; (3) to the west,
the river of Dih-i baia which, in its lower course (in Iraq), takes the
name of Tursaq ; (4) to the south, the Kunjiydn which irrigates the
oasis of Zorbatiya in Iraq.

With Yaqut's reference to Dih-i bdla we are in the very region
to which our previous examination pointed. Yaqut's al-Jabal may
even stand here not for Media but for Mt. Manisht. Its twin peak
(to the south of it) is called on recent maps Kih-i Qalarang, but
Col. Chirikov (1849-52) in his Pufevoy zhurnal, St. Petersburg 1877,
p. 277, calls in Kala-reg (*Qal‘a-raq?), and Herzfeld (1907) Qala
Raqq. T'his is undoubtedly the place near which the remains of
Mahdi’s mausoleum must be looked for !

Sirvan (Rawlinson, 54 : “the most perfect remains of a Sasanian
city in Persia’), now Shirvan, lay in the rich vallcy of a western
tributary of the Saymara described above under (1), see Rawlin son,
56 ; Chirikov, Putevoy Zhwrnal, pp. 273, 276; de Morgan II,
pl. CXXII; Herzfeld, Lc., 57 ; Sir A. Stein, Old routes of Western
Iran, 226-32.
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§ 32. Abu-Dulaf now makes a long détour towards the valley of
the Saymara. Its mighty stream (Kerkha ) drains a vast basin stret-
ching from the southern dependencies of Hamadan to Kerind.
Instead of following the course of the Kerind rever, Abu-Dulaf cuts
across the western tributaries of the Saymara and penetrates into the
valley of the river of Mandali (Gangir, or Soumar) which flows
towards the Tigris.

I am inclined to identify this place with the valley of Ayvan
which lies on one of the headwaters of the Gangir and on the way to
the Saymara basin, with which it could have been administratively
connected. Yaqut I, 230, whose authority is Abu-Dulaf adds that
the reading of Ol-y ! is uncertain. At another place (I, 60) he
refers to a village near Nih@vand, called Ol 3T (probably Ole-_y_.'\r).
The likeness of the two names was noticed by Wiistenfeld and possibly
Ol 9 5! too should be read Ol 3T *Adhivagin. Such a form would
easily account for modern Persian Ayvan (“portico, palace”) and
thus support our identification.

Even in Abu-Dulaf’s time Mahdi’s tomb was obliterated. Nor
could Rawlinson find it in 1836 (JRGS, 1839, p. 56), and Herzfeld
does not refer to it in his report in Petermanns Mitteilungen 1907,
p. 96. However, Rawlinson, who took “ Radh ” for Radbar (Sirvan),
looked for it at a wrong place (). The versions of the circumstances
of Mahdi’s death are divergent. According to Tabari, 1L/, 528
526, he died in Masabadhin in a village called Radhdh; Mas‘adi’s
text in Murij, VI, 225, is incorrect but seems to indicate that the caliph
travelled towards *Adhivajan and Sirvan and that he died at Radlayn.
More suggestive is Mas‘ddi’s Tanbih, 343, where Mahdi is said to
have died in al- Radhdh wal-Rag. Whatever the reading of the last
name, it seems to csrrespond to our al-Radd wal- B, gy (?).

() I now see that JRGS, 1839, contains a eorrigendum saying that
Major Rawlinson’s “ further researches have shown that the tomb of the
Khaliph Mahdi was near (sic) Mendalli”. This correction. (possibly under the
influence of Yaqut’s article on Dihbala), cannot be considered as an
improvement.
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which is the only borougl of any importance in those parts. Under
Qal‘at al-marj, Yaqit 111, 192, quotes al-‘UmranT who refers to swords
manufactured in it. Even in 1934 I bought in Kerind an excellent
penknife produced on the spot. Yaqut gives a cross-reference to Mar]
.a-‘l.-qal'a, ITI, 488, but this notice is incomplete. It is quite possible
that there was a castle in Kerind, where two alternate roads from
Mesopotamia converged (see above under Taq-i Girra).

Bajkam was the amir al-umard of the caliphs Radi and Muttaqi
and died in 329/941. This date fits well into the series of other
synchronisms in Abii-Dulaf’s travels.

§ 30 ought to come before the description of the Taq (§ 29).
Dayr al-ghar must be the Median (?) tomb carved in the rock and
now called Kel-i Daviid (*). The local tradition sees in if David’s
work-shop (Qor’an, XXXIV, 10). The indecent story about
Abu-Nuwas sounds like a poetical interlude supplied by Abi-Dulaf
himself. Kel-i Davud is situated so high up an almost vertical rock
that no bons-vivants would be induced to risk their necks in order to
reach it. A local sayyid whom I saw climb it in 1913 performed a
feat of true acrobatics.

§ 31. Tazar (““a palace’) is possibly identical with, or lay near to,
Qasr-Yazid which was situated 4 farsakhs beyond Qalat al-Marj
L Khurd., 19). Muqaddasi, 401, says that the distance to Tazar was
i barid, i. e. somewhat over 2 farsakhs and that Tazar stood at some
distance from the road, bid., 193. The name of Khusrau-kard (b.
Shﬁhﬁn) looks like a place-name: “made (built) by Khusrau” (cf.
note to § 70), and it increases the plausibility of Tazar being located
at the present-day Khusrau-abad, which stands half-way between
Kerind and Harfinabad. Here the maps show a road branching off to
the south, which also agrees with the indications of the following
paragraph.

(") Prof. A. Eghbal suggests the reading * Dayr al-ghddir, “the traitors’
cell”, probably in view of the verb ghadara occurring further down, but
ghar (“grotto™) is very clearly written and is topical in our case.
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Scientifigue en Perse 1893, II, plates XLI-XLII, and map.
Cf. Schwarz, 691-2.

$29. It is curious that under Hulwan Yaqut II, 317, quotes
verbatim much of . Abu-Dulaf’s information  (sulfurous water,
dijla, pomegranates, shah-anjir) while attributing it to Aba-Zayd
(al-Balkhi ?). Quite probably it is only a slip for Abdi-Dulaf.

Nothing much is now seen of the ruins of Hulwan (ancient
Khalman), which lie close to the present-day Sarpul. After an
interruption, the description of the antiquities is continued in § 30.
“The Cuapper’s Vault” "is the ! Sasinian monument now called
T4g-i girrd, a kind of niche, possibly a half-way house” before the
ascent to the main pass began. Immediately beyond the Taq a path
branches off to the north towards Rijab (in Zohib) whence a by-road
leads to Kerind on the Iranian plateau.

Unlike the other geographers, Abu-Dulaf is not much interested
in distances, but only in the antiquities and natural features of the
stages. In our commentary we have to consider that the stretch
between Hulwan and Kermanshah, evaluated in Arab sources about
35 farsakhs, is on modern maps equal to 87'5 miles (142 klm.).
Consequently, in these parts, farsakh may be taken as equal . to
2:5 miles (4 klm.) roughly.

Madhariistan (1. Rusta, 165 : May- Darvastan ; Mugqaddasi, 135 :
Madharvastan) lay 6 farsakhs from Hulwan (1. Khurdadhbih, 18).
This place is described not as a town but as a kind of monument,.
The detail about snow falling only on its eastern side seems to agree
with I. Rusta who says that il lay beyond the pass. Thus it lcan be
located at Sar-mil (“the top of a column™ ?), though the distances
of Arab geographers do not fit entirely into the present day maps,

Marj al-qal‘a, lying 4 farsakhs further on (I. Khurd.) should be
Kerind (Isidore of Charax, S 4: the beginning of Media is Carina)
with a meadow by the road, but the distance between Sar-mil and
Kerind is less than 4 farsakhs (10 miles ?). As often in Abu-Dulaf,
the description of Marj al-qala is interrupted by § 30. - His additional
remarks on this place in § 31 support its identification with Kerind,
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without justification. During the campaign of Khusrev-pasha in
1629-30, the Ottoman troops in Shahrazur were attacked at night by
42 Persian desperadoes operating from Nefsid (Nafsid) under the
leadership of a certain Ahmad-Duzd, see Na‘ima, Tartkh, 1, 478.
The nickname of this chief may be connected with the name Duzdan
by which Abd-Dulaf seems to have referred to Nafsiid some seven
centuries before.

Nafsiid pershed on a protruding off-shoot of the mountain is a
very small place and the second part of § 27, as Schwarz, l.c., 699,
note 11, very judiciously suggested, continues the description of
Nim-az-ray (§ 24). Such disturbances in the text are frequent.
They are like annotations incorporated in the record.

According to Yaqut IV, 455, Karkh-Juddan was a borough at
the frontier separating Iraq from Shahrazur and lay opposite Khaniqin
at 'some distance. It was a place of considerable importance in
Christian history, see Hoffmann, lc., 276. Siinaya was the name of
the village which once stood on the site of the future ward ‘Atiqa
in Baghdad. A kind of black grapes was called after it, see
Yaqut III, 613.

§§ 28. The mention of Karkh-Juddan (§ 27) suggests that on his
way from Shahrazir, Abi-Dulaf followed the right bank of the
Diyala and crossed the river by some ford (Bén-Khelan?). He
does not mention the bridge on the Diyala which stood at Shamirén
at the northernmost point of Zohab. The bridge of Khaniqin on the
highway from Baghdad to Khorasan stands not on the Diyala but on
its left tributary, the Alvand (Hulwan).

From Khaniqin on the report follows the * Khorasanian road”
described by all the geographers and traced by W. Tomaschek, Zur
historischen Topographie von Persien, in Sitzungsber. Wiener. Akad.,
1883, CIL, 145-231 ; Marquart, Eransahr, passim ; Le Strange, The
lands of the Eastern Caliphate, passim, and, in great detail, Schwarz,
Iran im Mittelalier, see Index.

The passage on Qagr-i Shirin (cf. Yaqut IV, 113) is too general.
For -a plan and description of the site see de Morgan, Mission




The language of the people of Awriman is not Kurdish but sup-
posed to be connected with the north-Persian dialects. If our locatior
of Daylam--astan is right, our §25 would be a pointer to the way in
which Awrdmaén was colonised by its curious population, cf. Minorsky;,
The Garan, in BSOAS, 1943, X1/1, p. 76.

§ 26. The name of the place called Bir (right in Yaqiit I, 784,
but IIT, 340, wrongly : Shiz) and inhabited by Zaydi Shi‘ites
should be restored as *Pir “a shi‘a saint (corresponding to Arabic
shaykh)”. On the south-eastern edge of Shahraziir there lies a famous
place of pilgrimage Kisaj-i Hajij, one of the centres of the extremist
sect Ahl-1 Haqq (see E./.). It is situated on the northern side of
the gorge through which the Sirvan (Diyala) comes out of the mouut
tains. Kifisaj seems to have been a strongbold. In 405/1014 the
Hasanwayhid Badr was killed during his siege of the Kdshd (or
Ksh-kh.d) castle, which belonged to the “ Kurdish " chief Husayn b,
Mas'dd (or Khushin b. Mas'dad), see Minorsky, Girdn, pp. 82-3.
I am tempted to identify this castle with the present-day Kisaj and
with Abd-Dulaf’s * Pir. The inhabitants claim that the Kisaj (“man
with a thin beard” ?) lying buried in their village is ‘Ubaydullah,
brother of Tmém ‘Alf al-Rida, by whom they were converted to Islam,
see Minorsky, Senne in E.I. On the other hand the name Kesaj
nay be a reminiscence of the ancient tribe *Kisa, which, after thé
Mongol invasion, was forced to migrate to Egypt and Syria, see
al-"Umari, trans. by Quatremere, p. 308. :

§ 27. If the identification of § 26 is right, Duzdan (*“ Thieves )
should be looked for in Nafsid, the residence of the chief of Western
Awraman (A.-7 luhiin). 1 visited this eagle’s nest in 1914 as the guest
of the local chief Ja‘far-san (“sultan”) and saw the fine spring gushing

forth in the centre of the village and filling a tank. It was shown to
me as an object of local pride. Even now the inhabitants of Awriman
do not see eye to eye with the people of the Shahrazur plain. They
speak a language (@wrami) different from Kurdish (kurmanji) and vt
the time of Rich, 4 residence in Kurdistan, 1836, I, p. 202 eall
wore a special national dress. The Awrami are known for their
courage and the name Duzdan applied to their village would be not




(perhaps * Shdrdn “ cascades’’) which refers to these mountains is also
known in Syriac sources. The remains of strong fortifications on
Mt. Zalm suggest that it stood on an important road.

The description of Nim-az-ray is continued in §27. The traces
of the broad walls, if found, will one day confirm the identification of
the town (*). It is true that in Shahrazur one obtains an extremely
vast view if the whole plain. The Biblical references may again
(cf. §§ 16, 17) originate from some Christian or Jewish interlocutors
of AbGi-Dulaf. The Arabs had penetrated into Shahrazir even before
Islam, see [. Faqih, p. 130. According to Baladhuri, 333, Shahrazir,
together with the neighbouring Samaghan (Zimkan ?) and Darabadh
was conquered by ‘Utba b. Farqad al-Sulami (under ‘Omar ibn al-
Khattab).

Of the Kurdish tribes of Shahraziir, the Jalali correspond to the
K.lali of al-‘Umari, Masalik al-absar, transl. by Quatremere, Notices
et Euwtraits, 1838, p. 307 (gald! in Kurdish means “a river-bed”).
For Yabisan Yaqut gives Bdsiygn and this name may represent
Masidi’s Barisan (Murg), I1I, 258); a village Paris exists in
Shahrazur. The Hakami are mentioned in lbn al-Athir VI, 93, 145,
For Siili Yaqut writes Sabali and al-‘Umari gives & yoll | presumably
*Sivels ; cf. the name of the district Sivel, south of the river of Bane.

§25. Only if Nim-az-Ray was not situated on the extreme
western edge of the plain, and in particular if its identification with
Khurmal (cn the eastern side) is right, the place called Daylam-astan
lying at a distance of seven (Yaqut, 11, 711: nine) farsakhs from it,
must be located to the east of the frontier range (Sharan) in the
present day Awraman-i takht. In this case the fortifications on Mt.
Zalm may have been intended to protect Shahraziir against such
Daylami raiders (coming from the region described in §11). It is
pretty obvious that the camp for the loot would be situated under the
protection of the mountains.

(") Contrary to Hoffmann, Auszuge, 255, who preferred the reading of a
MS. of Yaqut giving the height of the wall as 300 cubits (?), our text confirms
*8 cubits”, as in Wiistenfeld’s text of Yaqut III, 340.
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The name of the Kurdish tribe Hadhbani must be connected with
the region of Arbil (in Syriac: Hedayyab) and its expansion can
be explained by the activities of the Hamdanids.  As already mentio-
ned, when in 332/943 Husayn b. Said b. Hamdan invaded the region
of Lake Urmiya he was accompanied by Ja’far b. Shakiiya Hadhbani,
see Miskawayh, Eclipse, I1, 62-7. The Hadhbéni are often quoted in
the internal struggles of the Musafirids (see §12). When in 420/1029
the Ghuz Turks occupied Maragha they exterminated a large number
of Hadhbéni Kurds, see I. Athir, IX, 269, but the Kurds joined the
Rawwadi ruler of Tabriz and expelled the Ghuz. The Rawwadi
themselves were a division (batn) of the Hadhbani (L. Khallikan, ed.
de Slane, 1V, 480) and Saladin’s ancestors belonged to this tribe.
About 420/1020 the chief of Urmiya was Abul-Hayja Rabib al-daula
Hadhbani, see I. Athir IX, 271, 276, who boasted of having killed
30,000 Ghuz. See Minorsky, Mardgha, Urmiya, Ushnii in E. |,

The extension of the Hadhbani dominions up to Salag, Shahrazir
and Daynavar seems correct. Salaq is a district referred to chiefly in
the events of the 3rd[9th century. Of the two Salags, that of Ahmad i
b. Rauh al-Audi corresponds to the present day district of Lihijan :z
(west of Sauch-bulaq); the range of frontier mountains (Zinwé-Shaykh | |
pass) divided it from the western Salaq of the Ban@ al-Hasan
al-Hamdani roughly corresponding to the present day district of
Rawanduz, see Yaqiit ILI, 903, Baladhuri, 326, ¢f. Hoffmann, ke,

243-4, Marquart, Stidarmenien, 444.

§ 24. Cf. Yaqat I1I, 340. On Shahraziir see Schwarz, Iran wm
Mittelalter, 694-705, and Minorsky, Shekriziir, in E. /. The name
Nim-az *rah “ half-the-way ”” must be connected with the tradition of
the Sasanian kings who on their accession made a pilgrimage on foot ?
from the capital Ctesiphon to the fire-temple of Ganzak (see above §5), !
see I. Khurdadhbih, p. 120, Mas*adi, Tanbih, 95. Some ten ancient
mounds rise in the vast plain of Shahrazir (50 x 40 km.) and the
location of the chief town is still uncertain. In the last place Herzfeld
has identified it with the present day Khurmal (older Gul-‘anbar, or
perhaps Ghulim-bar ?). In fact this place lies close to Mt. Zalm in
the great frontier range between Persia and ‘Iraq. The name Sha'rin
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18: Jar) which stretch south of ‘Amadiya in the direction of the
Upper Zab. TIbn al-Athir VII, 373, applies the termJabal-Dasin to
the region of the Humaydi Kurds (whose centre was ‘Aqr, south of
Gara). These identifications make it likely that by 4 al-Haraniya
Abi-Dulaf means *4al 2 al-Jaramiga, an ancient term referring to
the inhabitants of the Nestorian diocese Beth-Garmay (cf. al-Kalbi
quoted by I. Faqih, 35) which covered a vast and ill-defined region
along the Persian frontier (east of Arbil, north of Kerkik, and
probably comprising Shahrazir), see G. Hoffmann, Ausziige, pp. 267~
77 ; cf. Yaqat I, 454: Ba-Jarmag. This vague enumeration brings
ys in fact to the northern extension of the Zagros range behind which
lay the principality of Niriz.

§ 23 gives a pertinent account of the small Arab principality to
the south of Lake Urmiya. Baladhuri, 331, mentions the settlement
of Murr b. ‘Amr al-Mausili al-T2'1 in Niriz. In Persian this latter
name means apparently “outlet, estuary” and Niriz must correspond
to the present-day Sulduz, see Minorsky in E.I. (*) Murr’s children
ocecupied Jabarvan lying further east. In 212/827 Ali b. Murr was
arrested and sent to Baghdad with other rebels but the family continued
in the occupation of its fief, see I. Khurdahdbih, 119. According to
Tabari 1II, 1886, in 260/873 the caliph appointed Ibn al-Rudayni
‘Omar b. ‘Ali b. Murr to the governorship of Azarbayjan and he
fought the former governor ‘Ala b. Ahmad al-Azdi. Under 261/874
[bn al-Athir mentions his son ‘Ali b. “Omar. Istakhri, 182, still refers
to Banii-Rudayni as masters of Jabarvan, Niriz and Ushni@ but Ibn-
Hauqal, 240, speaks of al- Rudayni as long extinct and (p. 239) replaced
by the Hadhbianiya Kurds. 1. Hauqal’s text wrongly gives Tabriz
(for *Niriz) and Dakharqan (for* Jabarvan). Ab@-Dulaf isright in
saying that Buhturi wrote poems for the rulers of Niriz. Kasravi,
Padshahan-i qumnam, I11, 76-7, has found in Buhturi’s D7wan odes in
honour of Muhammad b. ‘Omar b. ‘Ali b. Murr and Ab@i-Khalid Murr
b. Murr, with references to Niriz, Shahraziir, Maragha and Ardabil,
see Diwdn al-Buhturi, Constantinople, 1300, 11, 42, 173, 251.

© (Y Buhturi, Diwan, II, 173, speaks of wadi-Niriz, t.e. probably of the
valley of the Gadir on which Sulduz is situated.
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mountains above *Kish (in Transoxiana), I. Khurdadhbih, 181, also
says that there are layers of snow upon them distinguishable for each
year: ‘“in this snow great white worms are found the size of elephants
and when they come down, water appears” (? text corrupt) ().

Strangely enough Abu-Dulaf does not refer to the best-known
product of Armenia, the crimson dye produced by the qirmiz insect
(coccus lacea, stick lac). According to Istakhri, 188, and 1. Hauqal,
245, buzyan was produced in Dabil. The name, usually mis-spelt in
Persian dictionaries, is explained as *buz-gsin “a kind of byssus”.
As byssus seems to have been a linen fabric, the explanation would
contradict Kremer, “ Culturgeschichte des Orients”, 1, 342, who VS
that buzydn was a “gebliimter, buntfiirbicer, schwerer Seidenstoff .
Prof. W. Henning draws my attention to Jawaliql's Mu‘arrab, 79, in
which sundds (usually associated with buzyin) is explained as a stuff
made of goat-hair (mir‘izz). He therefore takes buz for “ goat” and
explains *buz-giin as “a kind of stuff made of goat-hair”.

§ 22 is one of the connecting paragraphs (cf. § 15) in which the
author briefly fills in the gaps in his itineraries before reaching a point
to which he intends to direct the attention of his patrons.

The author apparently wishes to trace the southern frontier of
Armenia (and perhaps the line of his return journey to the basin of
Lake Urmiya) along the ranges of mountains. In doing so he com-

mits several mistakes. He obviously takes ys ke (read: *Jabai-

J4r) for a mountain (jabal), whereas the name Chapal-jur (in Armenian
chapal, or chapagh, being “ expansion ”, and Jur “ water”’) refers to a
district lying on the middle course of the Murad-su (north of the
Tigris), cf. Hajji-Khalifa, Jihdn-niima, 439 : Chapaqjur. Jibal-
*Dasin, as shown by Hoffmann, Ausziige aus syrischen Alkten, 1880,
pp- 2027, more or less corresponds to the Gara mountains (Yaat bll,

) Abu-Dulaf’s story may be also a remote echo of Strabo’s record. XI

of 2 9

14, 4 (based on Apollonides and Theophanes) that in Armenia * hollow masses

ol ice form in the snow which contain good water, in a coat of ice us it

were ; and also living creatures breed in the snow...and that the genesis of

of these creatures is supposed to be like that of the gnats which spring from
the flames and sparks of mines”.
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formerly the river flowed across the plain but “five of six hundred
years ago’’ disappeared underground. The same tradition may underlie
the story reported by Abi-Dulaf. [t must be noted that on a small
island in the north-eastern corner of this lake there stood a castle ealled
in Armenian Tsov (*‘the sea’) which is mentioned in the Armenian
historians in the 11th-12th centuries. KEven the mysterious name
W.riman Ok ,y might be compared with *Arghdna, or Arghéni
( Skl *). After the junction of the headwaters of the Tigris, the river
flows to Amid (Diyarbakr),—more or less ““in the direction” of Nisibit.

To sum up: we should assume that various records have been
confused in § 20 and the reference to Aflightiniya (*Kiaghiiniya)
should be separated from that of Wariman (*Arghani) and the
underground river. In Ottoman times the sanjag of Arghana
extended in the north to Pali on the eastern Euphrates (Muarad-su),
see V. Cuinet, La Turquie d’ Asie, 1891, 11, 475-93. Arghana
possesses a famous copper-mine which, according to the tradition, was
discovered in 512/1096, see Cuinet, p. 481, but of which something
must have been known even in earlier times. This might explain
Abu-Dulaf’s mineralogical interest in the region. Curiously enough
Arghana would link up perfectly with Jabal-jir which in § 22 seems
to mark a further step in Abu-Dulat’s progress on his tour south of
Lake Van. Jabal-jir lies immediately upstream from Pala.

§ 21. Muslim geographers usually call the Great Ararat al-Earith
and the Lesser Ararat al-Huwayrith, names which have not yet been
satisfactorily explained. The fact that Abu-Dulaf calls Mt. Ararat by
the Armenian name Mdsis shows that he must have heard it on the
spot. The same name appears in Nuzhat al-quliib (740-1340), ed.
Le Strange, 200, as Masf, and in Maila® al-sa’dayn, ed. M. Shafl’
[, 443, as Masta-lith. One point is, however, to be noted. The
Armenians gave the name Nekh-Masis to Mt. Sipan on the northern
shore of Lake Van, and Abi-Dulaf’s Mdsis might conceivably refer to
that mountain. There is still some suspicion that Abu-Dulaf’s
knowledge of Armenia was limited to the envirens of Lake Van.

The giant worms that live in the snow are only figments of the
author’s imagination intended to explain avalanches. Speaking of the
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towns. Divrik ( Tephrikz) was the great centre of the Paulicians ()
and the curious habits of a particular kind of Christians which our

author describes may be those of that interesting sect. See K. Ter-
Mkrttschian, “Die Paulikianer”, 1893. The difficulty in this case
would be that the death-bed confession, which Abu-Dulaf describes,
does not fit in with the supposed teachings of the Paulicians, according

to which confession of sins was to be made to God “and not auricularly
to priests”, cf. Aristakés of Lastiverd, as quoted by F. C. Conybeare
in The Key to Truth, 1898, p. 134. On the other hand, we read in
The Key to Truth, cf. XX1: “what fruit of absolution hast thou ?
Tell it to us before the congregation”. This indicates that public
confession was practised by the Paulicians.

So far, so good, but the reference to the river disappearing
underground and then re-appearing in the direction of Nisibin seems
to indicate some entirely different place. Nisibin lies on the Khabiir,
about 90 miles south-east of Amid (Diyarbakr), far beyond the bounds
of Armenia. We have to assume that its name figures in the text
only as an approximate indication of direction. The classical story of
a river disappearing underground is that of the sources of the Tigris.
The main (northern) headwater flowing from Bil-kalein (ancient :
Nymphacon) flows for some distance through an underground
channel. The question was recently studied by Marquart in Séadar-
menier und die Tigrisquellen, 1630, with all the prodigious erudition
of that great scholar. Yet he came to the conclusion, p. 20, 24, etc.,
that the references in Trogus-Justinus and Ammianus Marcellinus to
the underground course of the Tigris refer to the other (western)
headwater of the Tigris coming from Arghéna. It was supposed that
the river disappeared in Lake Thespitis and then re-appeared on the
surface. In fact the sources of the Arghana river lie quite close to
Lake Goljik (50 sq. km.) and may represent an outlet of its waters.
As late as 1899 E. Huntington heard the local Armenians say that

(*) According to Constantine Porphyrogenitus, l)e Thematibus, the theme
of Koloneia reached Tephriké (Divrik) “over which ruled Chrysocheir, the
well-known chief of the Manichaeans”. This chief is mentioned in
al-Tanbih, 183,




quotes this paragraph without acknowledgment, has left out the words
bayna-ha wa-bayna and referred the description to Aflightiniya itself.
§ 20 is apparently based on some literary reminiscences or conversations
with local Christians. Therefore, the first impression of the report on
the stupidity of the inhabitants is that it echoes the Greek gibes at the
Paphlagonians, see references in V. Smith’s Dictionary of Greek and
Roman Geography, 1854, 11, 546, under Puphlagonia. But this surmise
meets immediately with a number of objections. Befween Armenia and
Paphlagonia lies Cappadocia ( Qabadhag in I. Khurdadhbih, 105), and
neither in Paphlagonia nor in Cappadocia is there a name to fit the
pattern of the name Wariman (?). £till more astonishing is the story
of the river disappearing underground and reappearing in Nisibin.
The rivers in the two provinces just mentioned flow northwards to the
Black sea, whereas Nisibin, in upper Mesopotamia, is entirely screened
from the north by the Euphrates and the Tigris. All this suggests
that in § 20 we are confronted with some major telescoping of records,
or a mutilation of the text.

[ have found no definite solution of the problem but I have
followed two lines of reascning which may prove helpful in the future.

As regards Aflightiniya ( lg_,t‘-yl!‘) I can think only of a confusion

with Kiéghiiniya (\::,9;) which bears a similar appearance in the

Arabic script. Kuyhiiniya is a typically Armenian deformation of the
ancient name of Koloneia. (In Armenian hard [ becomes gh, see below
Jabal-jur in § 22). It is true that the form Kdgh@iniya appears in
Muslim texts only at the Seljuk time (*) and that Mas‘idi, Tantihk, 179,
still spells 4568 Quiiniya, but Mas'idi gives a learned description of
the Byzantine themes, whereas Ab@i-Dulaf naturally depended on the
vulgar form used on the spot. Kdghiiniya, the present day Shabin-
Qara-hisar, lay on one of the branches of the Kelkit-su (ancient Lycos)
some 90 miles north-west or Krzinjan, see W. M. Ramsay, The
historical qeography of Asia Minor, 1890, p. 267 : Koloneia. In this
case the region “between” Armenia and *Kighéiniya would be the
basin of the western Euphrates in which lie Kemakh, Divrik and other

() See, however, Mugaddasi, 150, on a different* Qughtiniya
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Maslama left the lake free for public use but Muhammad b. Marwan
appropriated its fish and sold it to the population. The identification
of Bahunays (or *Bajunays) is stili not finally agreed upon.

One might take it for Apahunik®, which had its centre in the famous
Melazgerd where Alp Arslan defeated the Byzantinesin 1071.(") On the
other hand, as Yaqit I, 455, says that Bajunays together with Arjish
is reckoned among the districts of Khilat, one should prefer its
identification with Bznunik®, which was the Armenian name of the
district of Khilat, see Hiibschmann, Die altarmenischen Ortsnamen,
p. 329. Even Lake Van was called * the sea of Bznunik®”. According
to Vardan’s Greography this district extended down to Hizan. This is
apparently our Hizan, called nowadays Khszan (cf. Sharafnéma,
p. 210) and lying south of Lake Van (near Si‘irt, already in the basin
of the Bohtan-su which flows into the Tigris).

There is another problem to consider. According to Abu-Dulaf
Bahunays (*BTjunays ?) belonged to the Bani-Sulaym. It is true
that the Arab family established in Apahunik® (Melazgerd) lorded it
over the northern bank of Lake Van. Under 353/964, i.e. about the
time of Abu-Dulaf, Miskawayh II, 210, writes : “ now in the land of
Armenia and Malazgerd there was a man named Abul-Ward who had
made himself master of the country”. According to the Armenians,
the family of this Abul-Ward was Kaysik® (1.e. Qays). This would
not contradict Abu-Dulaf’s reference to the band-Sulaym, for the
Sulaym division belonged to the Qays tribe, see A. Fischer, Kais-*4ilan,
and Lammens, Sulaim in £. /. Moreover, Jahhat al-Sulami (a truly
Sulami name !), cf. Ya‘qibi 1I, 562, founded an Arab principality
much further north, on the middle Araxes, and towards 195-8 /810-4,
temporarily seized Dvin, see Marquart, Streifzuge, pp. 405-6, and
Siidarmenien, 1930, p. 502. Abul-Ward of 353/964 may have been
related to the earlier Jahhaf.

§ 20 is a great puzzle. The paragraph begins with the words:
“between it (i.e. Armenia) and Aflighiiniya lies a large country
(or “town” balad)”, which is then described. Yaqit I, 331, who

(') However, the use of { for Armenian 4 is unlikely.
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eastern bank, which produce the so-called “Tabriz marble”. The
two famous castles on the lake were: Shah@i (on an island, now a
peninsula on the eastern bank) and Giiviirchin-qal‘a (“the Pigeon
castle”’,—perhaps the ancient Yaktur, see Tabari III, 171,—on the

north-western bank.

Kabiidhan, “ the blue one”, is the name of the lake itself (Strabo
X1, 13,2 : Enadrtav, read*Kanadtav), but Mas"idi believes that the
name of the lake was derived from that of a village. Our passage is

cariously close to Mas'idi, Tanbin, 75 :
Sy md b8 dl Bhas s W rau3 0 Y L L 05,8 sy
sl 0da 3 s 5, DTN el S 013, G Lk 3
2,5 ¥
On the possibility of some borrowing from Mas‘adi’s Murdj, see
our note to § 8, but Mas*adi’s Tanb'h was completed only in 345[956.

§18. Cf. Yaqut II, 922, Z. Qazwini [, 191. The description
passes to the north-western corner of Lake Urmiya. Kurds (of the
Hadhbani tribe) must have been numerous in Salmas. In 332/943-4
the expedition led by a Hamdanid reached Salmas. It was accompanied
by Ja'far b. Shakiiya Hadhbani, possibly a local Kurd, see Miskawayh,
Lelipse, 11, 66. Our author says that Wadi al-Kurd was situated near
Salmas. In the Armenian geography two different districts, Zarehavan
and Zaravand, are mentioned in the same region. As Zaravand is
often coupled with Her (now Khoy) and referred to separately from
Salmas, one might think that Zaravand corresponded to Zurava, a
district situated west of Khoy on the way to Chaldiran (where Shah
Isma‘il was defeated by Sultan Selim in 1514). But should we in
accordance with Abu-Dulaf place Zaravand near Salmas we are bound
to identify Zirava with Zarehavan (?). A trace of the name Zaravand
(*“ the herb aristolochia”) may survive in that of the river of falmas,
Zola. In fact, the last sentence of § 18 shows that we are still on the
shores of Lake Urmiya.

§ 19. Opens the description of Armenia. Cf. Yaqut II, 922-3,
Balddhuri, 200, calls Lake Van bubayrat al-tirrikh. [éj-\v must be
connected with Greek téapuxog “dried or smoked fish”' ). Habib b.




the Sanariya (Ts'anar). The latter were the spirited mountaineers of
Upper Kakhetia and were ruled by a chorepiscopus (korikoz). In

this case the two Sanharibs were different persons. The Sanir lived
far too north of the presumable route of Abii-Dulaf, but in Khachen,
lying south of Barda‘a, he was close to the domains of Sanharib b,
Sawada. Nothing definite can be said of e = Ol |

The last name, al- Badhdhayn (*“the two Badhdh” cf. Yaqit I,
529), belongs to Babak’s residence many times mentioned in Islamic
sources. The reference to Badhdhayn would suggest that Abu-Dulaf
crossed the Araxes (by the ancient Khudafarin bridge ?) and went
up the Kalaybar river, in one of the lateral valleys of which Badhdh
must be looked for. To call the Kalaybar river “huge” would be an
exaggeration but its current is very strong and easily rolls trees and
large boulders. Some information on Badhdh could be culled from
literary sources but the details showing the persistence of the Babak
tradition are curious.

§ 16. Cf. Yaqit II, 780. The main features of the plain extend-
ing on both banks of the river are correct. The name Balasajan is
common in Armenian sources but rare in Muslim literature, see
Baladhuri, 203, 206. According to I. Khurdadhbih, 17, there
existed a Barasagan-shah appointed by Ardashir I. He probably ruled
over the local Kurds (?). The story about the flies is one of the
superstructures upon real fact which are so typical of Ab@-Dulaf. In
summer the banks of the Araxes must be infested with mosquitoes.
The town Warthan stood on the southern bank of the Araxes; its
ruins should be looked for near the ruins of the fort Altan (down-
stream from the Russian post Delagarda). The important town
Baylaqan, now in ruins, stood on the northern bank, on the highroad
to Barda‘a in the present-day Mil steppe.

Biblical references often occur in Abu-Dulaf, see notes to § 7
and § 27.

§ 17. Abti-Dulaf now skips both Ardabil, which was his des-
tination (§ 15), and Tabriz. The association of Goliath (§ 16) with
Urmiya brings him straight to Lake Urmiya. The reference to springs
of petrifying water apparently applies to those of Shiramin on the
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in later Turkish: Ggkche). This is the road which the Georgian
troops followed under QQueen Thamar (1184-1213) to punish the
Shaykh of Ardabil for his incursion. However, the itinerary which
Abu-Dulaf quotes is neither in a straight line nor quite clear.

Vayzir ( Armenian Vayots'-dzor) is the Armenian principality of
western Siunik?, to the south of Lake Sevan. The same name occurs
in Baladhuri, 195, in the form of Hisn-Ways.

Qaban (Armenian Kapan, cf. the present-day Kafan) lay more to
the south and nearer to the Araxes.

Khajin (Armenian Khachén) was an Armenian principality
immediately south of Barda‘a.

So far Abu-Dulaf’s road is understandable, but ai-/iay® and
H.ndan are more difficult. Their parallels can be found only in the
list of Transcaucasian and Armenian tributaries of Marzuban b.
Muhammad quoted in I. Hauqal, 254:... Sanharib, known as Ibn
Sawdda, lord of al-R.b° consented (to pay a tribute of) 300,000
dirhams and presents besides that; ... Abul-Qasim al-Jaydhani, from
his districts and from his arrears—400,000 dirhams ; he wished (this
sum) to be diminished, but through his begging made it worse,
because, for the annoyance caused by what he did, the agreed sum
was increased by 300,000 and 100 sets of clothes of R@imi brocade ”.(*)
The list is dated 344/955 and apparently is the result of Marzuban’s
campaigning ‘‘near al-Bab” in the same year, see Miskawayh,
Eclipse, 11, 161, transl. V, 172. The date more or less corresponds to
the presumable time of Abi-Dulaf’s journey. CJ“ definitely resembles

d)“ and OMi>, Ol . The two princes of I. Haugqal's list were

apparently Christians and it is to be remembered that among the
princes of Alvank® (ancient Caucasian Albania, and especially its later
rump in the region of Part'av=DBarda'a), there was a prince Savada
(surnamed Ishxan), whose son Youhan (surnamed Senek'erim) restored
the kingdom (some time in the 10th century), as claimed by Moses
Kalankatvatsi in his History of the Alvans, 11l, ch. 22 (Russian
translation by Patkanian, p. 279). In another passage on Transcau-
casian rulers I. Hauqal, p. 250, quotes the name of Sanharib, lord of

(') See now in detail Minorsky, Caucasica IV, in BSOAS, 1953, XV/3.
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The western designation of the town, Baku, is truer to the
eriginal Islamic 4 5\ Ist. 290 (M3.0), or {\: (Mas*adi, Murdg, 11, 25)

than the late Persian form (apparently of Safavid times) 4 §ab

Badkitba which is based on a popular etymology (**swept by winds ).
In the ancient Armenian province Paytakaran, ill-defined but stretch-
ing along the lowers course of the Araxes, there existed a canton
whose name appears in Armenian sources as At'li-, or At'xi-, or
At'shibagavan, see Hitbschmann, Die altarmenischen Ortsnames, 1904,
pp. 351, 411. In the whole region such a name (in Persian * Ata.shi-
bagavan, * the fire of the place of gods”) would suit only the
peninsula of Baku. One might perhaps find a philological explana-
tion for the reduction of this name to the form Bakiiya, but in the
above-mentioned passage of Levond (§ 9) on the invasion of Ptaytaka-
ran by the Huns (Khazars) it is clearly said that “ (the commander)
erossed the Araxes into Persia and destroyed Artavet (Ardabil),
Gandzak-Shahastan, the region ealled At‘shi-Baguan, Spatar-Peroz and
Ormizd-Peroz”. In this case Atawxsh-i Bagavdn lay south of the
Araxes and possibly designated Shiz (see above § 5).

For the administrative terminology one can notice that from
Samiran Abii-Dulaf returned (vie Gilan) to Azarbayjan (namely
Migan), that Baku is quoted under Sharvan, and Tiflis under Armenia.

4

Perhaps the “return to Azarbayjan’ also means that, after a long

détour, Abi-Dulaf proceeded to Ardabil.

§14. Cf. Yaqiit I, 857. See Minorsky, T'iflis in £. /. Even after
the exccution of the local ruler Ishaq b. Isma‘il al-Qurashi (in 238/852)
by the order of Mutawakkil, Tiflis remained in the hands of the Muslims
until under Bagrat IV (1027-72) the (Georgians succeeded in recovering
their capital. Only in 515/1121 was it finally occupied by David I1.
Mas‘adi II, 66, who wrote in 332/943, speaks of the isolated position
of Tiflis which was surrounded by non-Muslim territories. This would
explain Abu-Dulaf’s introductory sentence and the impossibility of his
visiting the cave in question,

§ 15. The direct road from Tiflis to Ardabil passes through the
Armenian highlands of Siunik® (in the neighbourhood of Lake Sevan,
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and 7d@rom in E. 1. These princes were related by marriage to the older
Jastanid kings of Daylam. In the begining of the 4th/10th century,
when a crowd of adventurers from Gilan and the adjoining highlands
(Daylam) expanded to northern Iran and founded numerous princi-
palities, the Biiyids (Buwayhids) occupied Rayy, Istakhr and finally
Baghdad. The region to the north-west of their dominions (i.e.
Azarbayijan and its dependencies) remained outside their control and
was occupied by the Musafirids and their rivals. The district Tarm
(in Persian: Td@rom) which lies on the Safid-riid, on the communi-
cation line between Azarbayjan and Gilan, was the original fief of the
family. In 330/941 the sons of Muhammad b. Musafir imprisoned
their father in a castle and split the house into two branches:
Vahsiidan remained in Tarom, while Marzuban, pursuing more
ambitious plans, conquered Azarbayjan and parts of Transcaucasia.
Abu-Dulaf refers to these events as being known in his time “to the
far and near”. While allowing for some exaggeration on the part of
our author, we must admit that several authors confirm the importance
of SAMIRAN. 1In a letter addressed to Sshib b. ‘Abbad it is
compared with the famous Alamut (ukht gal‘at Alamit), see Yaqut
ITI, 149-150. Muqaddasi, p. 360, refers to its embellishments,
Nasir-i Khosrau (in 437/1045), Safarndma, ed. Schefer, pp. 4-5,
speaks of the citadel overlooking the borough and girt by three walls.
Of European travellers only Hintzsche visited the ruins of Samiran
which, however, he failed to identify, see Brugsch, Reise d. preussischen
Gesandschaft, 1862, 11, 471-2.

Hamdullah Mustaufi, Nuzkat al-qul@b, 205, confirms the abun-

dance of zd@jat in the two Taroms.

§ 13. The distance from Manjil (downstream from Samiran) to
Gilan and thence along the coast to Baki is about 320 miles, which
gives a likely proportion of 4 miles to a farsakh. The passage on
BAKUYA (Baku) is quoted in Yaqit, I, 477. Our text gives duhn
al-zanbaq which can refer to some perfumed salve(?); Yaqut gives
duhn al-zi'bag *“ quicksilver salve” but the latter is gray and would
hardly be compared with ¢ white petrol ”.




The whole paragraph does not inspire much confidence and may
be a purely literary development of the group of names al-Shiz
wa-Alran which he may have found in some early copy of MasTdi’s
Mur@ij (completed in 332/943).

§§9-11. The only parallel I can think of for [sfanduya occurs in
the account of the Khazar invasion at the time of the caliph Hisham
(towards 107/725), see Baladhuri, 206, Ya'qibi, Historia, 380-2.
The Armenian historian Levond (8th century) reports that the Huns
(Khazars) passed through Derbend and the land of the Maskut! (south
of the Sammiir) and raided Paytakaran (the province of Baylagan on
the Araxes). Then “they crossed the Araxes into Persia, destroyed
Artavét (Ardabil), Gandzak-Shahastan (Gandzak in the south-eastern
corner of Lake Urmiya), the region called At'shi-Bagavan, Spatar-
Perozh and Ormizd-Perozh”, see Russian translation by Patkanian,
P- 72. As At'shi-Bagavan (“the place of the divine fire”) seems to
correspond to Shiz=Takht-i Sulayman (§ 5), one might look for Spatar-
Perozh (var. Spandaran-Perozh) in its neighbourhood. /sfandiiya
has some likeness to Spatar/Spandaran, but there is nothing to

indicate the location of the latter for the toponymy of these parts has

entirely changed under the influence of Turkish tribes. Unless Abi-
Dulaf is speaking of another out-of-the-way excursion, he must have
travelled to Zanjan and Tirom along the route followed by
Sir H. Rawlinson, see JRGS, 1840, X, 57, across Angtiran. This
district and Uriyat (Oyrat) which neighbours on it in the north “are
celebrated for the richness of their metallic stones” (Rawlinson).

The clear spelling ZHANJAN (with Persian z4) is very curious.
This was definitely the old pronunciation, as attested by its transcrip-
tion in Armenian, see Thomas Artsruni, transl. Brosset, p. 193.
The genuine character of this transcription is supported by the similar
Iranian form Marddvizh given in § 48 to the name known to the Arabs
as Mardavy). As it is unexpected for Abu-Dulaf to use a Persian
character, the two forms must be due to the Persian scribe of the
Mashhad MS., see above p. 27,

§12. Cf. Yaqit ITI, 148. The paragraph is interesting as refer-
ring to the home of the Muséfirid dynasty, see Minorsky, Musafiri
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In another passage of the Cave of treasures, X, 33, Nimrod is
described as the first fire-worshipper. He saw a fire rising from the
ground and worshipped it. The king Sisén found a spring in
Azarbayjan and placed (a statue) of a white horse over it, and bathers

in the spring worshipped the image. This collection of stories is

interesting as a series of motifs out of which our §7 was developed.
Several other paragraphs (§§16, 17, 20, 72) suggest that Aba-Dulaf
was in touch with Christian, Jewish and Zoroastrian circles.

Another specimen of such jumbling together of various traditions
is Ya'qiibi’s account (I, 20) of Abraham’s father Tarikh (Gen. XI,
26 : Terah). He lived at the time of Nimrod who was the first to
worship the fire which he saw rising out of the ground. Nimrod
(Herod ?) heard that a child would be born who would destroy his
idols and he had all the newborn children murdered. The parents of
Abraham succeeded in hiding him in a cave, etc.

§8. O\ al-Ran should be read *Alardn. The combination al-
Shiz wa-Alran occurs three times in Mas@di’s Muriy, 11, 131, 235
and IV, 74. As usual with the foreign names beginning with al-,
this syllable was misinterpreted as the Arabic article (ai-fidn, cf.
Yaqut 11, 739, just as Ald@n became al-Ldan), whereas in point of fact
even w should belong to the same *Valaran. It corresponds to (sreek
Balapad and Armenian Vararat, in the description of the battle in
which Khusrau Parviz, supported by Byzantine troops, defeated
Bahrdam Chiibin (in A.D. 589). In my article “ Roman and Byzantine
campaigns ”’, p. 247, I have examined the question and suggested that
*Valaran/ Vararan was the name of the river now known under the
Mongolian name of Jaghatu (or rather of its right affluent now called
the Sarfiq). It is even possible that the name was derived from the
original form of Bahrdm’s own name: Varahran. Abii-Dulaf speaks
of *Alran immediately after Shiz and he calls it a town lying by a
river ; the remainder of the paragraph cannot be checked. As by Shiz
our author means Takht-i Sulayman, this would mean that in
order to visit Alran (*Valaran) the traveller made an excursion
backwards down the river before proceeding on his way towards the
Caspian sea.
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must be connected with the first of the three Magi kings mentioned
m the Syriac ‘“Cave of treasures” (Ma‘arrat gazze): * Hormizkar
(Hormizdad) of Makhozde, king of Persia, who had the title of “king
of kings”, and resided below in Adhorwigén ; Azdeger, king of Saba,
and Parwazd, king of Sheba, which lies in the Hast”, see the text
edited in Syriac and Arabic by Bezold, Die Schatzhohle, 11, 237
(transl. I, 57). The text is surely an ad hoc adaptation of Psalm 72,
vv. 9 and 10, in which the kings of Tarsus (Tarshish), Sheba and
Seba are mentioned as offering gifts to the king.

Marquart, who studied the problem of the names in an amazingly
learned article “Die Namen der Magier” in Untersuchungen 2.
Greschichte von Eran, L1, 1905, pp. 1-19, suggested the identification
of Hurmizdad (in the Arabic version Hurmiz-M.ski ?) with * Hurmi-
zan or Hurmis” who is mentioned in Muslim genealogies of the

s

Arsacids ('). He further thought that this king might correspond to
Artaban IT (A.D. 12-38?), who was originally king of Atropatene
but, as a son of a Parthian princess, rose to the dignity of the
Parthian great king. Another candidate for identification would be
his son-in-law Gotarz 11 (A.D. 39-51 ?). I have failed to trace the

passage in which Marquart promised to develop this latter hypothesis,

and personally I am more attracted by Artaban 11, who was ruler both
of Azarbayjan and of Makhoze (i.e. the group of capitals Seleucia,
Ctesiphon, etc.).

Abt-Dulaf gives the name of Hurmuz with the patronymics
“son of Khusrau-Shir, son of Bahram”. The reference to Khusrau
may contain a hint at the founder of the fire-temple, ef. I. Faqih, 246 :
“*Adhar-gushnasp is the fire of Kay-Khusrau ; it was in Azarbayjan
but Aniishirvan transferred it to Shiz”. However, no importance can

(Y

be attached to our author’s Iranian genealogies (cf. §§70, 71).
(') But see Tabari, I, 710: Jesus Christ was born under Sabar b. Afqiir
who ruled 53 years; Judharz b. Sablr, who attacked the Israelites, ruled
5 years ; his nephew Abzan b. Balash b. Sibir, 47 years; Judharz’ b. Abzan,
31 years; his brother Narsé, 34 years; his unele al-Hurmuzan b. Balash
48 years. Mas‘udi, II, 136 (after AbG-‘Ubayda Ma‘mar b. al-Muthanna
al-Yamani) places the birth of Jesus Christ in the 41st year of Sabiir b.
Ashk. 127 years after Sabir, Hurmuz b. Nayzar ascended the threne.
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It is very doubtful, however, whether the temple was still functioning

over three centuries later. Abii-Dulaf’s account is not convincing, as
it did not satisfy even his patrons. However, of the ruins of the
temple there must have existed more than can be seen nowadays.
According to Mas‘idi, T'anbih, 95, one could still see in the temple
pictures (guwar) representing in many colours the sky, the stars, the
world, with its lands and seas, the plants, the animals, etc.

An interesting point in one report is the presence of a crescent
over the temple. Such a decoration is likely enough, for over the
niche of Taq-i bustan (§34) there is a crescent with its horns turned
upwards. On the coins too the same emblem surmounts the crowns
of some Sasanian kings. Our passage is quoted in Barthold, “ On the
crescent as the symbol of Islam” (in Russian), in [lzvestiya Ross.
Akad. Nauk, 1918, pp. 475-7, where the author suggests that the
crescent was originally the symbol of the dynasty rather than of the

religion.

§§5-6 contain some interesting details but they are also very
typical of Abu-Dulaf as a purveyor of marvels. He betrays himself
by his affected exactitude in describing his attempt to plumb the
bottomless pond to the depth of 14,000 cubits odd”. Cf. similar
stories in §§ 8, 60, etc.

§ 7 gives a pleasant version of the story of the wise men from the
East, different from that of Mas*adi, [V, 79-80. According to the latter,
the king Karush (sic) sent three men carrying frankincense, myrrh
and gold. Maryam gave them round loaves which they hid under a
rock in Fars. The bread disappeared under the earth and when a well
was sunk at this place two tongues of flame flared up out of it.
Over that well (ma@’ al-n@r) a temple was built. Mas*idi says that
the story of the Magi is found in the Gospel and that he, in his book
Akhbar al-zaman gave a report on what the Christians and the
Zoroastrians say on the subject. In our source the appearance of the
fire (also as a result of Mary’s gift) has been transported to Azarbayjan.

The Parthian king in 2 B.C.-A.D. 4 was the parricide Phraates
IV. The ruler of Atropatene (Azarbayjan) and Armenia in 20 B.C,-
A.D. 2 was Ariobarzaunes. ‘ Hurmuz b. Khusrau-shir b. Bahram”
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and surrounded by a theatre of hills. In the centre of the castle there is
a pond, the water of which flows down the slopes of the hill in several
rivalets.  Most significantly Abu-Dulaf calls this place Shiz and
describes a fire-temple standing in it. Takht-i Sulayman lies about
140 km., as the crow flies, from the south-eastern corner of Lake
Urmiya. As the latter used to be called the lake of Shiz, one would
expect Shiz to be situated closer to that vast expanse of water. In fact
the analysis of the Greek sources on the great town of Ganzaka, where
the famous fire-temple stood, definitely points to some place in the
plain, most likely Laylan, which is situated about 14 km. from the
said corner of Lake Urmiya. Consequently, Ganzaka (the original
Shiz) must be a different place from the Takht-i Sulayméan described
by Abi-Dulaf under the name of Shiz. I have studied the problem
at great length in my article ““ Roman and Byzantine campaigns in
Atropatene”, in BSOAS, 1944, X1/4, pp. 243-65. The key to the
question is given by Mas*udi’s passage, Murij, [V, 74, according to
which Anushirvan transferred the fire from al-Shiz-(wa)-*Valaran to
al-birka (*the pond ), i.e. to a new place corresponding to the present-
day Takht-i Sulayman ('). Subsequently in common parlance this

new place must have received the name of the original Shiz (Laylan).
To his quotation from Aba-Dulaf Yagqit, [I, 256, made the following
addition: * Someone else said that in Shiz the fire Adharakhsh is

situated, and this is a celebrated temple of the Magians. When one
of their kings ascended the throne he used to make a pilgrimage to it
on foot. The people of Mardgha and that region call this place
Kazna (Ganzak) ”, see below § 24,

\

The story about Abu-Dulaf’s plumbing the lake would suggest
that he visited the fire-temple as well. According to Balddhuri, p. 326,
in the days of ‘Omar ibn al-Khattdb the marzuban of Ardabil made a
treaty with the Arabs stipulating that *the people of al-Shiz should
not be hindered in their peculiar custom of dancing on their festal
days, nor in observing their usual observances”. Implicitly this
would indicate that the temple was in existence about 13-23/634-44,

(1) See also itz location *between Maragha, Zanjan, Suhravard and

Daynavar ”.
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COMMENTARY

§1. On the two patrons to whom Abii-Dulaf addressed his two
ris@las see Introduction. The meaning of this confused § seems to be
that the author had previously compiled a report of his journey to
China and India and that now he wishes to place on record “all” his
other experiences. This paragraph is interesting as a cross-reference
confirming the authenticity of the two risdlas. On the disturbance
in the general plan indicated by § 18 see Introduction.

§ 2. Records of minerals (few in the first risd@la) are scattered
throughout the second risdla but, on the whole, archaeology occupies
in it an equally honourable place. I hope some specialist will go into
the technicalities of Abu-Dulaf’s mineralogical reports. My task has
been only to give a literal version of such passages.

§3 stresses again Ab@i-Dulaf’s addiction to mineralogy (con-
densed in Yaqit ILI, 354). This interest led him to Shiz, which in
fact is known for the variety of its mineral wealth. Abii-Dulaf does
not explain whence and how he came to Shiz.

§ 4. Cf. Yaqiit, I11, 354. To the number of minerals enumerated
in § 4 should be added yellow marcassite found in the village Nimravar
(§21). The valley of Takht-i Sulayman is definitely rich in minerals.
Stahl on his map, Peterm. Mitt., 1905, indicates the presence in it of
lead and arsenic.

§ 5. There is no doubt about the location of the place which Abi-
Dulaf describes under the name of * Shiz ”. It is the ancient (probably
Parthian ) fortress, now called Takht-i Sulaymén. It crowns an isolated
hill standing in the middle of a lateral valley of the river Sariiq

66
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and the space between it and the banks filled out with lead reinforced
with pieces of copper (nuhd@tat al-nuk@s). This bridge has one single
span of wonderful workmanship and solidity. It was damaged (cut)
by al-Misma'l and remained in this state for a long time. No one
was rich enough to restore it and this caused inconvenience to travel-
lers and users, especially in winter and at the time of the floods.
Sometimes people who knew about the bridge visited it and managed
to prise off (pieces of) its leaden filling at the cost of great effort.
Thus it went on for a long time until the bridge was restored and
repaired by Abf@ ‘Abidallih Mubhammad b. Ahmad Qummi, known
as Shaykh, vazir of the Biyid Hasan. He collected craftsmen and
engineers and displayed in this work energy and all his power.
Men in (special ) baskets (zubul) would reach it by means of ropes and
pulleys and, when they got to the foundations, poured on the stones
molten lead and iron. The arching of the vault succeeded only after
some years. It is reported that besides the salary of the workmen
(most of whom were conscripted men from the rural districts of
Idhaj and Isfahan) the Shaykh spent 350,000 dinars, but to those
who look at the bridge and contemplate it it is ‘“an object of
imitation for the sages” ().

(*) Here ends the second ris@la of Ab@-Dulaf and it is immediately fol-
lowed by the new title : “This is the book of Ahmad ibn Fadlan ibn-*Abbas
ibn-Rashid ibn-Hammad, freedman of Muhammad ibn-Sulaymén, envoy of
al-Muqtadir,—in which he reports what he saw in the countries of the Turks,
Khazars, Ris, Saqaliba (Slavs), Bashqurds and others; and of their various
ways of life”.
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from among the Persian princes and dressed them up as slave girls
saving to them: “The Arab king has killed your kings and your
chiefs ; he will murder you when he knows about you. He was not
satisfied with what he has done, until he has seized by force your
queen herself, the daughter of your kings. I have made up my mind
to kill him ; what do you say to this ?” They replied : *“ We obey thy
hand : command us to do what thou wishest.” She said: “ When [
have been brought into his presence, enter with me, as if you were
my slave-girls, and when [ have retired with him into privacy and
have then struck him with the dagger, which I have on me,—have
your daggers on you too !-——when [ do this, I say, you must finish

him oft.” They said: “ We shall do as thou wishest.” When she was

ronght into his presence and he retired with her into privacy, heed-
less of the pages whom he mistook for slave-girls, she struck him with
the dagger and the pages came in and slew him. Then she and the
20 ] e
pages went to a nearby place where the king’s pages and attendants
were and fell upon them also.

§72. This queen (f. 198b) is also known as the builder of the
bridge known as “KHURZADH’s (si¢) BRIDGE” which stands
between Idhaj and al-Rabat. This bridge is one of the wonders of
the world, because it is built over a dry river-bed; water runs in it
sea and spreads over the earth for over 1000 cubits and grows 150
cubits deep and its width (fath) at the bottom becomes 10 cubits.
The work on the bridge was begun from the lowest part of the foun-

only in time of floods caused by rains and then it becomes a roaring

dation (mizan). The bridge was fastened to the surface of the earth
vith lead and iron, and, as the construction rose in height, its (width)
grew narrower, while the space between its surface (sides ?) and the
banks was filled out with iron dross (khabath al-hadid) upon which
molten lead was poured. Thus (they continued building the bridge
upwards) until the said space reached the width of 40 cubits and the
opening ( fath) (*) at this (level) was 112 cubits. The bridge was
bmlt on this foundation, (its surface) being at the level of the earth

(*) Between the abutments?




§68. ABK which adjoins it consists of a town and villages.
There stands here a lofty and handsome portico rising in the open
country over an abundant spring of unhealthy water. Opposite this
portico there is a dome some 100 cubits high, built by Qubadh. There
1s a mosque 1inside ( ?) it, and outside it some graves are found of the
martyrs who fell at the time of the Muslim conquest. On the dome
there are traces of curtains (sa#@’ir) (£.196 a). In no other country
have I seen a dome that was better or more solidly built. On its
western gate there is a Pahlavi inscription hewn in the stone.

§ 69. Between Ask (Asuk) and Arrajan lies the village of
HINDIJAN (sic) with wonderful antiquities and *Adite buildings in
which (searchers) search for hidden treasure as is done in Egypt.
Here too artistically built sepulchres (rnawd@wis?) and fire-temples are
to be found. It is reported that a troop of Indians marched against
some ancient king of Persia to put an end to his kingdom and the
battle took place here. The Persians defeated the Indians and com-
pletely routed them ; therefore they consider this place as blessed.

§70. The river MASRUQAN cuts through many districts and
irrigates vast estates. It begins in Tustar where there are remains
and wonders and (many) excellent things. There too the tomb of
Daniel, on him be peace, is situated, but some say it is in Siis (*Shish,

Shushan-the-Palace).

There are (several) bridges (in this town) and a weir (shddhur-
wan) the like of which I have not seen elsewhere. Many minerals
are found here. Most of its buildings go back to Q.rd-Jushnas b.
Shah-mard, one of the great dignitaries of the Persians who devoted
most of his energy to building strong and solid edifices. In Tustar
there stands a famous bridge built by his (?) sister Khwaradham (sic)
Ardashir. (or Khwaradh umm-Ardashir ?)

§ 71. It was she who killed a king of Yemen by guile. This
king had killed her brother and after this murder had married her.
When she was conducted to him against her will in the bridal cere-
mony (zuffat ilayht), she took with her a number of beardless pages
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on his way from Medina to Khorasan. There is another river in it
(the province ?) which hems it in (?) on the eastern side. It comes
from the valley (wd@di) of Sirab (*Shiirab).

In (Ahwaz, Khizistadn ?) there are a number of remains of the
old Persian kings.

§ 66. Thence to RAM-HORMUZ which is a famous town from
which a road leads to Dauraq past the fire-temples situated in a de-
serted plain (mafdza mugfara). There (in Ram-Hormuz ?) stand
wonderful ‘Adite (*) buildings and minerals abound in its districts.
I have seldom seen salt of a stronger consistency (ahkamu fil-san‘a)
than here.

§67. In DAURAQ there are ruins attributed to Qubadh b.
Dara., Dauraq abounds in game but the game pastures away from
the grazing grounds of Dauraq and does not enter them by any means.
They say that the special reasons for this is a talisman which Qubadh’s
mother had prepared for him, as he was fond of hunting on those
grounds and often neglected state affairs. She had this talisman
made for him so that wild beasts should keep away from the haunts

where he used to hunt.

(In Dauraq?) there are deadly (gaft@la) pests and a person
stung by them does not recover. There too are found springs of
yellow sulphur of the bahri kind which is used for lighting at night.
This sulphur is not found elsewhere. If borne to another place it
will not shine, and if fire is brought from outside Dauraq to kindle
this sulphur it consumes it altogether, whereas the Dauraq fire does
not burn it up. And this is a curious and astonishing phenomenon
the reason for which cannot be comprehended.

There is some complacency (?) in its people which is not found
in other people of Ahwaz. Most of their women do not repel the
hand which touches them and their men lack jealousy.

(M) Or “tall” (*aliya).
® Or reading : *sim@a “ vileness, turpitude ".
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man or a beast fall into it, (the victim) goes on whirling until it dies.
Then the water throws it up on the bank, and it does not disa \ppear
in the water for the waves keep it afloat. This is a curious pheno-
menon because what falls into it does not sink and the water does not

rise above it.

The collection of the khardj begins here (?) one month before
the Iranian New Year, which custom is contrary to what obtains
elsewhere in the world. (This place ?) is remote from the action of
the tides, although this is the low part of the region of Ahwéz and
lies much lower than the latter. The juice-content of the sugar-cane
*produced here exceeds that of the sugar produced elsewhere in (tim
province of) Ahwaz by four in every ten. Local sugar (panidh) is
made after the mode of Sijistdn (?) (}).

§65. SUQ al-AHWAZ is traversed by various streams one of
which is the larger (a‘zam) Tustar river which flows on one side of
it. From this, another large (azim) river is derived (?) which is
spanned by a great bridge; above it (‘alayha) (?) there stands a
mosque, spacious and beautiful; and near the kridge (?) there are
wonderful mills and astonishing water-wheels. At the t:in‘w of the
rising its waters redden and flow (over) to Basiyan and the sea.
(The province) is also traversed by the river Masrugan Whl(}[l too is
taken from the Tustar river and flows through "ASKAR-MUKRAM;
the colour of its water is white in the days of decrease, and it whitens
still more in winter (f. 195 b) in the days of increase; the sugar
(produced) on it is the best in Ahwaz.

On the larger (a‘zam) river (of Tustar) there is a fine shadhurwan
(weir), wonderful, of perfect workmanship, made of blocks (specially)
fitted and it dams the waters of several rivers. Opposite it stands the
mosque of ‘Ali b. Misa al-Rida who planned it when he was passing

(') Reading not quite clear sj2%, Yaqut, I, 4}_?, r«-‘udq: wa fanidhuhu
yu'malu ‘amala al-mukrant wal-sanjari (read : sijzi?). The pdndih of Muk ran was
well-known. Perhaps Sijistdn was inaccurately meant to cover Mukrin as well.

(*) The feminine ‘alayhd seems to refer to the bridge. As the tollowing
paragraph shows, ‘alayhd is equivalent to bi-iz@’iha “ opposite it”’
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stalk of it weighing up to 50 maunds (*) and more. My listeners will
take this for au exaggeration on my part, though I have stated only
what I have witnessed. The quinces also grow to a large size; I
weighed one and it weighed more than 420 dirhams odd. In the
centre of the town stands an old town (?) with high walls, huge moat

and awe-in spiring towers.

§ 61. Coterminous with Nishapir is HERAT from which good
Khorasanian raisins and apricots (3) are exported. Alexander is said
to have built its walls and the old walls of Isfahan.

§ 62. ISFAHAN has an equable climate (. 195 a), its air is pure
and free from insects. Dead bodies do not decay in its soil. The
smell of tle meat is not altered and, if a potful is left for a month
after 1t has been cooked, it does not deteriorate. Sometimes a man
digging a pit for some purpose comes upon (?) a grave a thousand
years old and the dead body in it has remained in its natural state
without any alteration. The soil is the best in the world. In [sfahan
an apple remains fresh for 7 years and weevils do not destroy the
wheat as elsewhere. There are many beautiful remains in Isfahan.

]

§ 63. Between Isfahdn and Ahwéaz stands the bridge of IDHAJ
which 1s one of the wonders of the world: it is built of blocks of stone
and spans a dry river (-bed) of great depth. Idhaj is often visited
by earthquakes and has many minerals. There grows in Idhaj a kind
of alealine plant (qaquila) (*), the pressed juice of which is indicated
for gout. There also stands an *important fire-temple of which the
fire continued to burn till the time of Rashid.

§ 64. Two farsakhs lower down (dinakg), in the direction of
Basra, there is a whirlpool (°) at the confluence of several rivers. It
is known as Fam al-bawwab “The door-keeper’s mouth”. Should a

(*) See commentary.
“) Perhaps a translation of Persian kuhan-diz © citadel .

() Reading *mishmish for gishmish.

() A. Ch. Achundow, 1893: “salsola fruticosa, >alzkraut” ; Anglice :
“galtwort, or glasswort ”.

(°) I thought of substituting * dawr for * saur but Yaqut IT, 416, expressly
insists on sawr: kull ma’ da’ir yusamma sauran.
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stands the residence (dar) of Humayd b. Qahtaba, measurine a
square mil. In one of its gardens is found the tomb of ‘Ali b. Misa
al-Ridad, may God be pleased with him, and the tomb of Rashid.
Between Tis and Nishapir, there is an awe-inspiring castle, huge and
solid, and I have not seen any (other) like it. It is surrounded by
walls and (displays) solidity (or perfection) of construction (f. 194 b).
Inside it, separate courts (magdsir) are to be found which dazzle the
human imagination, arches, covered galleries, treasuries and private
chambers. I made enquiries about it and consulted local people who
all agreed that it was built by (one of) the South-Arabian kings
(tubba®). He was marching from the Yemen to China and on reaching
this place decided to leave behind his family, treasures and stores in a
safe place and to travel light. So he built this castle and brought to
it a large canal of which traces are still visible. In it he placed his
treasures, stores and family and went on to China. He obtained what
he wished and on his return took away some of what he had deposited
in the castle but some of his property and stores remained in secret
places. The particulars of the latter were written (in a list) which
remained with him. And thus time went on and caravans passed by
and travellers halted but no one knew that there was anything (in the
ruins) until (the treasure) was unearthed. It was As‘ad b. Abi-Ya‘fur,
chief of the Kahlan, who discovered it in our days, for the list fell
into his hands and he sent some men to this castle who extracted the
treasure and carried it to him.

§ 60. In NISHAPUR there are no Arab or non-Arab remains in
evidence, except some buildings which a Tahirid built in imitation of
ancient constructions. The water of Nishaplir has the property of
provoking desire, or hatred, and few people have escaped this effect,
except by reducing the drinking of the water to a minimum. The
said property is widely known to the inhabitants and it mostly effects
the strangers('). Their women are incontestably beautiful and
seldom keep aloof from those who desire them.

In Nishapﬁr there are copper mines superior to any others in the

world. There too grows rhubarb of great size, particularly large, one

(*) See yanalu in § 53
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ambergris, camphor ete., but not of aloes because it loses its scent (?)
there. (£.194a). Ithas black stones which give good whiteness to lead.
In Bistam there are small snakes which leap (to attack) and plenty of
flies causing annoyance. Its wine is green. On a mound opposite a
stream there stands a spacious castle with high walls and numerous
structures and recesses (magqdsir “courts” ?). It is attributed to
Shapir Dhul-aktaf. Hens in Bistdm do not eat grain (or, siftings ?).

§57. From Bistam I turned away to the left and travelled to
JURJAN by hill and dale crossing fearful rivers. Jurjan is a pleasant
town situated on a large river on the border (?) between the plains
and the mountains and between land and sea. There are palm-trees,
olives, walnuts, pomegranates, sugar-cane and oranges. Its silk is
very good and does not deteriorate through dyeing. There are many
stones in Jurjan with wonderful properties and huge snakes which
frighten him who sees them but are harmless.

§ 58. Thence [ travelled in the open country (mafaza) of
KHWARAZM and saw here many traces of Arab and non-Arab kings.
Here there are plenty of trees and woods. Snow does not fall here
but it rains continuously and hardly ever stops. (This open country)
adjoins the districts of Nishapur and a district known as AS.S.QAN
(*al-Shaqqén, Suqan ?). Some years (ago) over thirty of its villages
sank (into the ground). A hurricane passed over *Suqén, and lifting
its red sand () carried it in the air over the distance of 150 (farsakhs?).
This is what I witnessed and what I learnt myself because I crossed
this district when it was extremely flourishing and had numerous
gardens and running (takharruq) streams. DBut hardly had I settled
in Nishapur when the news reached me that (Suqén ?) had sunk and
I went back to look at it. I saw that it had sunk into the earth to
(a depth) of some 100 man-heights or more and waters were flooding
it coming from (every) side (?).

§59. TUS consists of four towns, two of which are large and
two small. Tds has famous remains of Islamic buildings. In it there

(') Reading *ramlan, instead of rajulan.
(*) *Takharraqat-hic min jawanibihi.
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as much as 50 dinars. Simnan also produces veils of black silk of
wonderful make, sold at 200 dinars or more per piece. It is reported
that a woman who makes them goes blind from the fineness and the
amount of work (required).

§55. DAMGHAN is a fine town abounding in fruit of which
there is no end. Winds blow here without interruption day and
night. In the town there stands a famous weir built by the ancient
Persians for dividing the waters. The water comes out of a cave up
on a mountain and, as it passes through the weir, is divided into 120
streams for the use of twenty districts (rustdq). None of the streams
can be increased in favour of the owner and it is impossible to join

have not seen the like of it elsewhere nor have I witnessed a bette
(arrangement). This place is called QARYAT al-JAMMALIN

(““ Village of camel-men”). There is a spring there from which flows

one stream to another. The weir is a very curious construction and I
r

blood and there is no doubt about it for it possesses every property of
blood. 1f quicksilver is put into it, it immediately becomes like a stone,
dry, solid, and particoloured. This village is also called Fanjar
(*Finjan).

In the countryside of Damghan grows the apple called gimisi
very good, red (or) nearly red, which is exported to ‘Irdq (?) ()
Damghan possesses mines of iron sulphate and salt, but not of sulphur,

and a good gold mine.

§56. Thence to a large village resembling a borough called
BISTAM to which *Abii-Yazid Bistdmi, God's mercy upon him,
belonged. Good apples known bistgmi are exported to *'Iraq.
Bistam has two features : one never sees a lover among its inhabitants,
and should anyone come there with passion in his heart and drink of
its water, love will depart from him. The other feature is that no
one there suffers from ophthalmia. Bistdm possesses no minerals
except for some magnesium. The bitter water when taken on an
empty stomach is useful against bad breath. If used in enemas it
stops hidden hemorrhoids. Bistam (produces) perfumes of musk,

(") The notion of “Iraq al-‘ajam did not exist at the time of Abi-Dulaf.




It rains without ceasing in Tabaristdn throughout the winter and
most of the summer months. Tabaristdn possesses numerous mineral
springs and (produces) sugar-cane, inferior to that of Khuzistan. Its
roses lack fragrance. A group of local people try earnestly to excel
in astronomy. In Tabaristdn there are mines of iron sulphate and
alum, and the white variety of the latter is useful for bleaching black
silver; it is peculiar to this place. Nowhere else does one find litharge
(marddisanj, *“ dross of lead ”’) produced (better than) here. Wonder-
ful clothes (aksiya) are manufactured here, each suit valued at a
number of dinars. Similarly their kerchiefs are renowned in every

land.

§53. Tabaristdn adjoins JURJAN. By the highroad from
Rayy one travels to Jurjan through the open country (maf@za) having
on the left (northern) side the mountains of Tabaristin. On one,
of the latter, off the stretch (of the road) between SIMNAN and
DAMGHAN, there is a cleft from which, at a certain time of the year,
winds blow upon the travellers following the highroad, and if it has
caught someone it will kill him, even if he is wrapped up in furs.
This cleft is only one farsakh from the road and its mouth measures
some 400 cubits but the range within which it does harm is 2 farsakhs,
and (men and beasts) affected by (the wind) become like rotten
(bones, kal-ramim). The name of this cleft and of the neighbouring
part of the highway is al- MADARAN (sic). I remember well how I
travelled by it with a party of some 200 men and a greater number
than this of (saddle) beasts. The wind blew upon us and of the men
and beasts no one, save myself and another man, survived. This was
because our steeds were good and brought us to an arch and a cistern
which lay beside the road. We took shelter under the arch and
remained there in a stupor three days and nights, being unconscious.
Then we awoke and discovered that our horses had perished but the
Almighty sent us a caravan which carried us on, and truly we had
been on the brink of death (f.193b).

§ 54. SIMNAN is a small town but it has a large population and
abounds in fruit. Its waters are digestive. There valuable kerchiefs
are produced with figured borders, the price of one kerchief reaching
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which is less than intelligible but more than unknown, and he who
hears it imagines that it is the speech of some Bedouins and the
language of human beings. The smoke which is taken for the breath
is simply the vapour of that sulphurous spring.  And this combination
gives an air of plausibility to what the common people allege.

In one of the branches of this mountain I have found traces of an
old building and round it some graves, showing that these were the
summer quarters of some Persian kings (of yore).

When the people of this region see that ants have laid in stores
of grain in great quantities (wa fukthiru min dhalika), they guess that
that year there will be famine and death. When rains have lasted too
long and annoyed them, and they wish to stop them, they pour goat’s
milk on the fire and the rain stops. I have several times tested this
belief of theirs (da‘wdhum) and have found that they spoke the truth.
And once someone has seen the top of this mountain free from snow,
there will be certainly discord and bloodshed on the side which one
sees denuded. This portent is also correct by common acceptance.

Near this mountain there are mines of antimony, *martak
(““litharge, dross of silver” ?), lead and iron sulphate.

§52. On the border of this place lies TABARISTAN (which
comprises many) towns and large districts. In this country there are
innumerable woods, broad rivers and streams and a number of gold
mines. The most famous and the best of the latter (as yet) found is
in Khashm which is a valley in one of the mountains,

Nowadays Tabaristdn is possessed by the “Alids and they have
ruled over it since the time when Sulayman b. (f.193a) <Abdullzh b.

Tahir withdrew from it. The justice of the cAlids is conspicuous,

their government is well ordered and, under them, the position of the
peasants is equitable. The first of them who became king had the
title of Nasir ; he was succeeded by Da'i and then by Hadi and the
raler in our days is Tha'ir (“ Avenger”’).

Tabaristdn produces oranges (utrujj) of a quality and size
unknown elsewhere. Also saffron-water is made here, which is distilled
like rosewater and is not produced (so perfectly ?) anywhere else.
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abounds) in trees, mineral springs, tributaries (?) and woods, and its
waters flow towards Khwar-i Rayy. In Vima a strong wind blows day
and night on certain days of the year for about 3 months. Nothing
protects men from it and sometimes it brings death to those whom it
overtakes on the road or in the open. The inhabitants of Vima
withdraw from it to a nearby mountain which serves them as a screen
against the wind until the period is over and they can return home.

Over Dunbavand towers an extremely high mountain on which
snow does not disappear either in winter or in summer. No one can
climb to the top or even approach it. It it known as Bivarast’s
Mountain and travellers see it from Marj al-qala and from the pass
of Hamadhin. He who looks at it from Rayy thinks that it
overlooks him at a distance of one or two farsakhs, whereas it is 30
farsakhs away. The common people say that Solomon, son of David,
on both of whom be peace, imprisoned in it one of the rebellious demons
(shaytan) whose name was Sakhr (* Rock ”)-the-Rebel.  Others affirm
that it was king Afridhun who imprisoned Bivarasb in it and the
common people say that the smoke rising from a cave (f. 192 b) in the
mountain (is his breath, and to the same effect they say that the fire
which they see in the cave is from) his eyes and that growling 1s also
heard from the cave (*). 1 (wanted to) check this report by observation
(irtasadtu) ; so I stayed at the place and climbed half-way up the
mountain doing so with great pain and danger to myself. I do not
think anyone will (ever) go farther than the place I reached, nay, even
that anyone had come so far. [ observed the mountain and saw a
large limpid spring round which there lay petrified sulphur. When
the sun rose and the scene brightened, there appeared a fire (in the
mountain), and by its side a stream flowing down the mountain.
The latter is swept by various winds, and discordant voices (were
heard) in conversation, with a regular rhythm (iga@'at mutanasiba),
now resembling the neighing of horses, now the braying of asses, and
now the speech of men. To a listener it sounds like loud talking

(*) One line is missing from the MS., see above p. 3. I have restored
it from Yaqut, IT, 606. Lower down our text also explains that the smoke
is Bivarasp’s breath.
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man that the reason was that the sword with which Yahya b. Zayd,

on whom be peace, was killed, had been washed in its waters.

The inhabitants (produce) rdzi-textiles which are not woven
anywhere else in the world, and I saw a piece of (such a) textile
measuring about 200 spans which was sold for 10,000 dirhams. The
inhabitants are wicked and ignorant (but) clever (in arts ?). They
possess the (craft of) digging underground in which no one else
equals them. Some of them work underground passages several
farsakhs long. They make underground galleries under such streams
as the Tigris and other great rivers. “The Rayy tunnels” are
proverbial. There is a foolhardy inclination among (the inhabitants)
towards bloodshed and murder.

To Rayy belongs a rustdq called Qasrin lying amid high mountains.
When its people refuse to pay the £hardj, the government is powerless,
despite the fact that they (give) hostages to the lord of Rayy. Most
of the fruit coming to Rayy is from these mountains.

The rose remains in Rayy for 4 months ; apricots (mishmish) and
plums are eaten (f. 192 a) even for a longer period. Rayy has small
mineral springs, useful for mange, and mines still unopened (tka fiyya).

The territory of Rayy adjoins the mountains of Bani-Qarin and
Dunb@vand (Damavand), and the highlands of Daylam and Tabaristan.

In one of its mountains I saw a lake about a jarib in size, into
which the waters of the (converging) rivers and of the system of their
torrents are drained in winter and in spring. The water is at the same
level at both seasons, despite the fact that on a single day in
winter so much water flows into it that, were it to spread over the
earth, it would form a roaring river. Round this lake are to be seen
fields of daffodils, violets and roses, and close to it remains of an
ancient castle of which only the walls and the dome over the entrance
are left, and I found no one to inform me about it.

§ 51. DUNBAVAND consists of two towns called VIMA and
SHALAMA (*Shalanba) each with a cathedral mosque. Between them
lie numerous villages and high mountains. The two towns are

separated by the wonderful river called Hir (*Habr). (Its valley




§49. There was in (Rayy?) a Magian who died in 333/944
whom I knew. For years he was the purveyor to the army of
Khorasan with its followers (* ath@’) and its officers (mutasarrif). He
supplied extremely good wine with other necessaries, such as mutton
bes of honour (khil‘a), delicious food and fruit. It is said

(lambs), ro
that the value of the vessels in which the wine was issued from his

house amounted to 50,000 dirhams yearly (f.191 b). A feature of

his generosity was that whenever a party of strangers, be they nobles or

commoners, and in whatever clothes they were clad, came to ask him
for wine, he set his seal on wax or clay ordering his keeper to give
each of them a bottle of 19 ratls with 5 dirhams for buying fruit,
fresh and dried (*). He never refused anyone, and there was no one

in our time like him and his benefactions are widely known.
[ We think that this report too is one of Abu-Dulaf’s pecadilloes] (*).

A number of scholars, calligraphers and poets were natives of
Rayy. Among them were rulers and wealthy people (funna’), such
as Juraysh b. Ahmad who was the king (3) of 1000 villages in which
there was not a jarib ill-gotten, or received as a fief (igia’) or grant
(ighdr). When he came to Baghdad his usual treasures (*) alone were
carried on 100 camels and, when he waited on the vazir, a prayer-
carpet was spread out for him, which was not done for anyone of

other kings (%)

$50. The waters of Rayy are palatable (but?) insalubrious.
There is also a stream there called Sturin and I noticed that the
inhabitants refused to drink of it, considering it of ill omen and would
not approach it. 1 enquired about the cause and was told by an old

() Or (reading : al-fakiha): “5 dirhams’ worth”.

(*) Remark by the original editor.

(*) Probably “owner” but the word malik is supported by the later mulik.

(*) Khaz@inuhu fi al-tibb “treasures appropriate to his station”? Arabic
dictionaries explain 1ibb as sha’n, da’d. See Lane: “state, condition, custom,
habit, wont”.

(*) Perhaps : “(coming) from any other kings”.




§ 47. Thence to RAYY, in a salt desert studded with rabats
(fortified carvansarais), observation points (mandzir ?) and garrisons(!).

In the centre of the desert there stands a huge "Adite stronghold,
of awe-inspiring construction with towers (abraja ?) of unusual size
and height (2). Its walls are high and wide and built of large bricks.
Inside it there are oblong vaults and arches. Its court occupies an

area of two jarib or more and on one of its columns is written : “ Each
brick of the bricks of this castle is worth (has cost) 1 2[3 dirhams, 3
rijis of bread, 1 danaq of condiments and 1 bottle of pure wine. If
you believe this, (well and good) ; otherwise let (the non-believer)
butt his head against the columns, if he wishes .

This (DAYR) al-JISS is known (in Persian) as Dayr-i gachin,
and around it there are large cisterns hewn in the rock, and there are
no remains of the non-Arabs because the Arabs have obliterated all
traces of the ancient Persians and diminished the (number) of their
buildings.

§ 48. In the centre of RAYY there is also a wonderful town with
iron gates, high walls and a cathedral mosque. In the centre there
rises a tall mound with a strong castle built by Rafi‘ b. Harthama
and now lying in ruins. Above the town towers the mountain called
Tabarak on which ancient Persian buildings and fire-temples are found.
Rayy possesses gold and silver mines but revenue from them does not
cover the expense.

Towards the east of Rayy there is a place called *Jilabadh with
buildings, porticos, high arches, ponds and wonderful pleasances. It
was built by Mardavizh (sic) and it is clear to the onlooker that it is an
ancient foundation of the times of Chosroes. In it stands a large and
dreadful prison with a deep moat (bakr) round it. Above it, on an
earthen platform, stands a mud fort in which it is impossible to make
a tunnel and no malefactor can escape from it by any artifice. I have
not seen any forts of this kind similar to it.

(') Reading : masalih for masalih (as often in geographical texts).
(*) Reading : *al-*uluww for al-‘ala.




e

There are also in Nihavand noble remains of the ancient Persians.
In their centre there is a wonderful citadel on an elevation. There
too are tombs of the Arabs who suffered martyrdom in the early days
of Islam, such as the tomb of *Amr ibn Ma‘dikarib. According to
the experts the water of Nihavand is salubrious and nutritious (*mari-

ghadhi). There too willows are found from which polosticks are
made ; nowhere else is there anything similar to be found as regards
strength and quality.

[t is reported that an envoy sent to Ma'mun from the king of
Greece, when the former was in Merv, handed him a letter, and when
Ma’'miin read it he gave the envoy a detachment of his army and
wrote for him a letter to the governor of Nihavand saying that he
should be allowed to do whatever he wished. When the envoy came
to the governor the latter said : “ Do as you please”, and he went to
the eastern gate and measured the distance between its two posts and
then, in the middle of the measured distance, dug to the depth of
some 20 cubits where he reached a large stone. He ordered it to be
removed and when this was done, behold, there was a pleasant chamber
under it and in it two locked golden caskets. He took them and went
back to Ma’'mun. In the company of the envoy Ma'miin sent his
men who visited the master (of the envoy) and no one knew what
was in the two caskets.

§45. Next one goes to KARAJ where there are no remains of
the time of Chosroes but there are ruins of (buildings erected by) the
family of Abu-Dulaf (al-Ijli) and his two sons; they are fine and
lofty and point to a great kingdom. Karaj has (numerous) sources
and springs and it lies on the highroads connecting Ahwaz with Rayy,
and Isfahan with Hamadhan.

§46. Next comes QUMM, a new Islamic town, with no remains
of the non-Arabs (a'@jim). It was built by Tulayha b. al-Ahwas
Ash‘ari. There are no wells on earth comparable to those of Qumm
with their cold and digestive water. [t is reported that sometimes
snow is seen in (Qumm in summer. The buildings are of burnt bricks

and have extremely pleasant sardabs (underground chambers for the
hot season) (f. 191a).
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no mineral springs and no mines, except quarries of emery which have
been opened for the use (of the inhabitants )

§ 42. Beyond the village of ABU-AYYUB known as the
“Platform” (dukkan) there lies, at a farsakh’s distance, a village. In
it there is alake which is iusignificant to look at but which is bottomless
and they say that a Persian king was drowned in it. His mother
travelled thither with much money and distributed gifts (raghd’ib) to
those who would bring out the body or some of his bones. The divers
did their best but in view of the depth did not reach the bottom.
On seeing this the mother ordered the lake to be filled in. Earth was
brought in uanheard-of quantity and thrown into it, but the lake did
not dry up. As it proved difficult to fill it the lady had to leave.
By the lake a terrific mound of earth is to be seen and they say that
it was brought all at one time and she left it there for people to know
how much was bro ught and thrown into the lake without result.

The water of this lake mingles with the water of Daynavar and
the joint streams flow to a river which passes by a spring (hamma)

=

arranged In terraces with tanks, The river water flows into the lower

tank and when the river water increases and overflows the lower tank,
the water of the spring flows into the tank situated above it and in
this way it goes on up to the last tank. When the water in the upper-
most tank decreases the water below it begins to rise (f. 190b) and
the operation continues from tank to tank down to the lowest tank.
The water of this (river) joins the river of Saymara and
flow on to Sus (Shish).

jointly they
§ 43. I have heard that if one strikes 1000 dirhams and throws

the heated bulk (?) (2) into the water of Shabdiz near (Qarmisin, the

(amount) increases by 6 dirhams, for reasons unknown to me.

§ 44. From Hamadhan one travels to NIHAV AN D where there
are a bull and a fish artistically hewn out of stone. It is said that they
form a talisman against certain pests which used to visit the place.

() Qad zahara*lahum, cof. Y50 : ma‘@dinu khafiyya.
(*) Literally : “the heat of the mould ”,

\
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the (original) town was ancient and that Dara, when Alexander
marched against him, consulted his ministers about some strong city
where his family and treasures might be safe, and one of them said*
“T know of a ruined town situated amidst high mountains and steep
roads ; should the king rebuild it, he would preserve his stores in it;
should he appoint for its protection 4,000 trustworthy guardians, it
would resist any conquerors’. Then he described (Hamadhan) in
detail and Dara went there and, after inspection, understood that it
would be inaccessible to invaders. So he rebuilt it and built hidden
treasure-houses in it to hold his valuables and jewels. He also placed

in it his family and his trusted men. After the (well-known) events

occurred between him and Dara, Alexander sent a large army which
besieced Hamadhan without being able to capture it. (The com-
mander) thought about retreating but his counsellors said: * Write

to the king concerning your retreat and explain the circumstances to
him” (f. 190a). So he wrote to Alexander and the latter wrote to
his tutor Aristotle to explain the situation. Aristotle replied saying :
“(Send) me a picture of it with its roads, mountains and rivers”.
This he did and sent him the picture. Then Aristotle wrote ordering
him to dam the river at a farsakh’s distance (upstream) and for the
period of a year ; also to build a barrage (sikr) on it and to make it
strong. After a year (he should) open the dam ; (namely) he should
drive into the water cows, buffaloes, mules and asses joined together
and (their weight) would open the barrage. Then he should direct
the water against the town and it would destroy the walls and prepare
the king’s entry into it (*). Thus he did, and when the barrage was
opened the wat.r rushing forward battered down the city walls and
carried with it large pieces of rock which still remain in the streets of
Hamadhan. When the wall gave way, Alexander’s companions entered
the city.

The soil of Hamadhan is all gold-bearing but there is little coal
in it (in the town ?). Therefore the amount extracted is consumed
(yunfaq) and there is no profit in (gold). In Hamadhan there are

(*) The construction of this long passage is full of anacolutha.




Thence to another village called VALASHJIRD said to have
1,000 springs, the waters of which form one single river,

Thence to MADHARAN which is a lake with an abundant
outflow which drives 100 mills widely scattered and of various
descriptions. Nearby stands a lofty castle of Chosroes and in front of
1t there is a sloping bank (zdllaqa “ glacis ") and a large orchard.

§ 39. Thence to QASR al-LUSUS (‘“the Castle of Thieves”).
The architecture of this castle is very astonishing because it stands on
a brick platform (dakka) rising some 20 cubits above the ground,
Inside it there are porticos, pavilions (jausaq) (£.189b) and treasure
houses surpassing those already mentioned in loftiness and grandeur.
The eyes are dazzled by the architecture and the beauty of its orna-
ments (nugéish “images”?). This castle was the stronghold of
Abarviz and a pleasance in view of the abundance of game, the taste
of its water and the beauty of its meadows and plains. Round this
castle lies a large town with a cathedral mosque.

§40.  Thence to a place called the KITCHEN of C HOSROES—
4 farsakhs. This Kitchen is a huge building in the plain with no
cultivation around. As already mentioned Abarviz used to stay at
Qagr al-Lugus (Kangavar) and his son Shih-Mardan at Asad-abadh,
There are 4 farsakhs between the Kitchen and the Qagr, and between
the Kitchen and Asad-abadh, 3 farsakhs. When the king wished to
have a repast, the ghuldms took two tablecloths from Qasr al-lusus to
the Kitchen, which is a distance of 4 farsakhs, and the china dishes
(for Abarviz) were passed on from one to another. The same was
done on the stretch from the Kitchen to Asad-abadh, a distance of
8 farsakhs. Asad-abad was so called after the Himyarite Asad b.

Dhul-Surw (* Sarw ?).

§4l. Thence to HAMADHAN, the town of Dara b. Dirs. In

the midst of it stands the ancient town which is spacious and built on
a platform 30 cubits high. It has four gates with tall arches. Dara
built it in appreciation of the goodness of the site. (Then) it was
a wooded marsh infested with wild beasts and it remained so until the

water was drained and a town built on it. It has been mentioned that
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§ 35. Thence to a rock called SUMAYRA, high, towering (over
the plain) and bearing a wonderful image and beautiful pictures. It
is reported that Kisra Abarviz charged Farhad-the-Sage with this
work. Below this place there is a huge bridge of wonderful architecture

spanning a deep river.

§ 36. From this bridge one travels to a large village, rich and
abounding in amenities, called A BA (sic) AYYUB. Itbelonged to...
of (?) Jurhum (?) (f 1892) whose patronymic was Abud-Ayytb and
he was its builder. In it stands a huge platform (dukk@n) built of
unhewn stones. Some of the latter have been removed by a Kurd
who has built with them a huge fortress called SARMAJ on the

mountain overshadowing the village (of this name).

§ 37. After this place, one comes to a bridge larger than all those
already described and of more solid workmanship. It is known as
the BRIDGE of NU‘MAN. The occasion of its construction was that
Nu‘min b. Mundhir, on one of his journeys to Chosroes, was crossing
a great and deep river which had a difficult descent and ascent. As
he entered it, behold, he overtook a womn witha child who also wished
to cross over. When the cavalcade approached her she had already
undone her clothes and th = child was sitting on her neck. She became
frichtened and in » . vewilderment dropped her clothes, and the child
fell off her neux and got drowned. Nu'man was grieved and pitied
the woman. He made a vow to build a bridge at this place. He asked
the king for permission but he did not give it lest there should be some
trace of the Arabs in the land of the non-Arabs (‘ajam). When
Bahram Chubin came to fight Abarviz he appealed to Nu'man for help
which the latter gave on certain conditions, among which was that
Bahrim should grant him half of the kharaj of Birs (sic) and Kutha
and that he should build the bridge just mentioned. Bahram agreed

and, when he left, Bahram built it.

8§ 38, From this bridge one travels to the village called
DASTAJIRD-KISRAWIY A with wonderful buildings consisting of
lofty pavilions (jawdsig) and porticos, all of blocks of squared stones
and the onlooker has no doubt that they have been hewn out of

one piece.




Thence (f. 188b) to SAYMARA which is a pleasant town in which
one finds simultaneously palm-trees, olives, walnuts, snow and fruit
belonging both to mountains and to plains. Between it and *TIRHAN
there is a huge bridge twice as large as that of Khaniqin and most
wonderful,

§ 33. Thence to QARMISIN (Kermanshah) which is a fine and
splendid town, though there are no remains inside it, except a house
which is said to have been wonderful. In the year 340/951 we wit-
nessed in it something curious, namely that *one of its chiefs (1)
wished to build a court for himself, his harem and his suite. The
architects prepared the plans for him. When the chief began the
work on digging its foundations there appeared a building which he
explored and this led him to a court on a plan (similar to that) which
had been drawn up for him and which did not differ in anything (2)
in the way of chambers, halls, platforms, domes and dwellings. Tt is
said that this court had been built by the man who had planned Shabdiz.

[ We think that this report too is due to Abi- Dulay’s imagination](®).

§ 34. The image of SHABDIZ is at a farsakh’s distance from
Qarmisin. It represents a man on horseback made of stone. He
wears a cuirass which cannot be distinguished (l& yuhramu) from
iron ; (on it) appears the coat of mail and the studs fixed in it, and the
onlooker has no doubt that (the image) can move. This image is of
Barviz on his horse Shabdiz, and no image on earth is like it. In the
niche in which the image is placed there are a number of men and

women standing or mounted. Before the king there is a man with
the appearance (zayy) of an artisan with a bonnet on his head ; he is
girt (with a sash ?) and in his hand he holds a balkdn with which
he is digging the earth. A stream gushes forth from under the foot
(of the king) and flows to the bridge over a wide river, which resembles
the bridge of Khaniqin but is of a more solid construction.

(*) The text has “two of its chiefs” but then continues in the singular.
(®) I have restored * s lu Y. My friends Prof. A. Eghbal and Dr. M. A.

Tsmafl havg suggested * ;5 « does not miss out”, ¢f. Qor’an, X VIII, 17.
(°) Note of the original editor.
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“exchange services” (bidal) and the monk consented, but when he
got from Abu-Nuwas what he wished, he himself broke faith and
protected himself agalnst Abt-Nuwas and the latter killed him. Since
then no one has lived in the cell but it is the rendez-vous of the beaux
of Hulwan who come to drink in it for the reason explained and
because the place is pleasant and well-situated. And over it there is

an inscription, as it is said, by the hand of Abu-Nuwas :

“ The monk acted unfairly :
“For he enjoyed the ‘services’ of others but not wvice-versa’.

$31. In MARJ al-QALfA there is a beautiful town endowed
with a very cool climate and possessing cool streams. Nearby stands
a castle (see § 29) above the gardens which is now ruined. Abarviz
is said to have killed his son in it and therefore it has decayed.
Bajkam-the-Turk had made up his mind to (re-)build it but died
before he could achieve this plan.

Thence to al-TAZAR which is a town with a cathedral mosque
lying in a wide plain. There stands a portico built by Khusrau-kard
(?) b. Shahan but there are no other remains in it.

§ 32. Thence one turns off to the right towards MASABADHAN
and MIHRAJAN-QADHAQ. These (districts) consist of several
towns. One of them is ARIVAJAN (?), a handsome town in a plain
between tree-clad mountains and having many mineral springs (and
mines of ) sulphur, iron sulphate, borax and salts. Its water flows
out to BANDANJIN (Mandali) and waters its plains. There is
nothing noteworthy in it, except three mineral sources and a spring.
If someone receives an enema of its water, he gets strong diarrhea ;
if he drinks it he disgorges a mass of mixed matter and this water
harms the nerves of the head.

Thence a few farsakhs to al-RADD wal-BIRAW (?) where the

tomb of the caliph Mahdi is located, but the only trace of it is the
obliterated foundations of the building of which nothing has survived.

Thence one enters SIRVAN which possesses fine remains and
wonderful buildings.




them and one’s thoughts too narrow in trying to encompass them.
They consist of numerous porticos lying close to each other, of private
chambers, treasuries, castles, arches, pleasances, balconies, covered
galleries,open squares, hunting grounds, rooms and estates (¢ asakir) (*).
A sage would protract his examination of them, (for the ruins) tell of
might, power and long lives which inspire those who are far-sighted.
The king who built it was Abarviz (Khusrau-Aparvez).

8§ 29. In HULWAN there are remains similar to those in Qasr-i
Shirin. Thence to the Cuapper’s Arch (2) which is a stone vault at
the cross-roads in the gorge between two mountains, a marvellous,
tall building.

Thence to MADHARUSTAN which is a huge portico standing
alone with a raised platform and a ruined garden before it. [t was built
by Bahram Gar. Snow falls only on ltS eastern side looking towards
Khorasan, but not on its western side looking towards Iraq. Thence
to Marj al-gal‘a which is a very wide meadow with remains of an
Adite (“ddiya) (*) castle of wonderful construction (§ 3 8%

§ 30. The water of the river Hulwin is pestilential, unpalatable
and sulphurous. Rhododendrons grow along it. In Hulwan pome-
granates are found such as I have not seen in other countries and
wonderful figs called sh@h-anjir (1. 188a), i.c. “the king of figs”
In the neighbourhood there is a mountain with a number of sulphurous
springs helpful in many ailments. Also in its neighbourhood is the
mountain with a monk’s cell called DAY R al-GHAR. Some allege that
it got its name in the following manner. Abu-Nuwas travelling from
Iraq to Khorasan arrived at this cell in which a dissolute (shalf)
monk lived, nice-looking and ol’ gentle appearance. He invited Abu-

Nuwas and put him up, his behaviour bet traying some (ultimate)
V]

purpose (!) (*). When hey got drunk Abu-Nuwas offered him to

(*) Perhaps simply : “level ground”, ¢f. eommentary on §38.

(*) Now Téqg-i Girra.

(°) i.e. belonging to hoary antiquity. °4d, an ancient people in
are often mentioned in the Qor’an, VII, 63, ete.

(") Reading : lam yatawaqqa amruhi ghayatan (?).
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Horsemen (1) ride on the top of its wall which is broad and
spacicis.  This town is inaccessible to the Kurds, the governors and

the villagers. On many occasions I used to look at its chief whom
they call amir while he was sitting on a high tower built on the

gate ?) from which one gets a view over several farsakhs. In his
hands the amir would hold a naked sword and when he caught sight
of a group of horsemen (approaching) from some direction, he would
flash his sword and the herds of his family and his ox-teams
( ‘awdmiluhu) would rush in fear (injafalat) towards the town.

There is a cathedral mosquein it and it is a well-appointed (?) town.
It is said that David and Solomon, on them be peace, prayed for the
victory of this town and the inhabitants, and it (became) immune
(f. 187b) from invaders for ever. It is said that Saul came from here
and here the [sraelites gained victory. This because Goliath came out
of the East and David out of the West and God granted him success
over Goliath. This town was built by Dara b. Dara and Alexander
had no success in it and its people did not invite him. Nor did the
Muslims either conquer it or take possession of it. The population
accepted Islam only after (the Muslims) had despaired of its
submission. The usurpers of local origin who rule in it to this day
say that they are descendants of Saul.

Their territories adjoin Khaniqin and Karkh-J.dan. This latter
place is known for the séindyd-grapes, and for the small number of
cases of ophthalmia and small pox which occur in it.

§ 28. On the way from (Shahrazur) to KHANIQIN one has to
cross the river Tamarra (Diyald). In Khaniqin there is a great oil-
well which yields a large income, and a renowned bridge over the river,
It has 24 arches, each 20 cubits (wide) and over it passes the highway
from Khorasan to Kufa and Mekka.

This road comes to QASR-1 SHIRIN (which is a domain possess-
ing) tall buildings : one’s eyes become dimmed by trying to measure

(*) This and the following paragraphs must refer again to the chief town
QL fapn 8|
of Shahrazir, see Commentary.
(*) Mungiba, more likely mangiira * victorious”, as in Yaqut.




e S

to protect themselves and to defend their territory. The height of the
walls of the city is 8 cubits. Most of their amirs are from their own
midst. (There are deadly scorpions (f. 187a) in Shahraziir, worse
than those of Nisibin) (*). The inhabitants are freedmen (mawdlt )
of ‘Omar b. ‘Abd al-Aziz but the Kurds encouraged them to overpower
the amirs and to oppose the caliphs. This because the country is the
winter quarters for 60,000 households of Kurds of various tribes,
such as the Jalali, Yabisav (?), Hakami (?), Suli. Numerous fields
belong to them in Shahrazur and their food comes mostly from its
plains ('sah@rd). In the neighbourhood of this town there is a
mountain called Sha'ran and another known as Zalm in which seeds of
the *zalm () are found which are good for the preparation of
aphrodisiacs, and I do not know of any other place where they exist.

§25. Thence to DAYLAM-ASTAN 7 farsakhs. In the days
of the ancient kings of Persia the Daylamites used to camp here when
they came out of their country on raiding expeditions. Leaving their
main force ('sawdd ? ) nearby they themselves would spread over the
country prowling in the night (for booty) (*) and, when their raid was
over, return to this place and thence depart for their usual haunts,
This place has been called after them to this very day.

§26. In Shahraziir there is another town less rebellious and
strong, called BIR (Pir?). Its inkabitants are Shi'ites of the Salihi-
Zaydi denomination who were converted to Islam by Zayd b."Ali. This
town is the haunt of every freebooter and of every raider. The people
of *Nim-az-ray attacked this town, looted it and burnt it down to
show their zeal in religion and in the Shari‘a. This happened in
341/952.

§27. DBetween these two towns(*) lies a small town ecalled
DUZDAN (“Thieves”) built on the same pattern as Shiz for inside
it there is a lake which has an outflow.

(') This phrase is out of its place.

() In the text: “seeds of ratm (?)”, i.e. “broom ”.

(*) Reading “@ssin. Dozy ‘assa “roder pendant la nuit autour du troupean
(loup, hyéne), sonder, titer”. Yaqut spells gh@’ibin “ were hiding ”.

(*) See above §24.
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found in a mine situated towards the east. In Armenia sulphur and
iron sulphates are rare and there is no silver or gold. Cheap prices
prevail in Armenia but very great famines occur there too. 1t is a
far-flung country possessing many stones (minerals) with well-known
properties. Yearly a number of markets are held there in which
various things are sold, horses, brocades, mules, buzydin, etc.

Armenia has few vestiges of the past. It possesses a mine of
yellow marcasite (iron sulphide) but that which is found in the territory
of Shiz in the village N.mravar (M.ravar ?) is of better quality and
I do not think I have seen the like of it.

§ 22. Armenia adjoins the mountains (?) of Jur (spelt Hir),
then those of * Das.n, then al-Harraniya (?) and * Niriz.

§ 23. This *NTRIZ (NIRIZ) used to form the principality of the
tribe of Tayy (or of the earlier Tayy ?) (*). This was a region which
Abti-Tammam, Buhturi and others sought. Its ruler ‘Ali b. Murr
Ta'i was the patron to whom poets used to travel and from whom they
returned with presents. Then a Kurdish tribe known as (lacuna : read
*Hadhbaniya, V.M.) seized the town, made a desert of its site and
ruined its districts (rustdq), obliterating every trace of them. So
things remained under them for a time, but when the government
(of the caliph) weakened and they (the Kurds) felt themselves safe
from requests of the governors and visits of the amirs, they restored
what they had ruined and emulated their predecessors in these parts
extending their villages up to Salaq, Daynavar and the dependencies
of Shahrazur.

§24. And SHAHRAZUR consists of two towns (?) and various
villages. It has a large town, which is nowadays its capital, called
Nim-az-ray. (Its) people are in revolt against the government and
have found savour in opposition and pleasantness in rebellion. The
town lies in a plain ('sahrd ) and its people possess courage and energy

%) _;\1)' translation of 3.;“"(?) is conjectural.
: (*) Spelt : mudaynat “small towns” but should be corrected *madtnatin
in view of the deseription which follows.
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(in that state) and this friendly attitude is a feature of an amiable
nature and of a pure character. The population are ready to serve
their guests and to show them great hospitality. They are very

obedient to their clergy ( monks ).  When one of them is approach-
ing death he calls in the priest, gives him money and confesses the sin
which he has committed. The priest prays for his forgiveness and
guarantees (in advance) that his other sins will be pardoned and
forgiven. It isalso reported that the priest spreads his chasuble (4i:a)
and each time the man mentions a sin he opens his hand and then
closes it (gabada-ha) saying : “I have taken the sin ", and he throws
it into his chasuble. When no sins have remained, the priest gathers
up his chasuble and goes out with it. (Then) he says : “I have carried
away thy sins and thrown them into the desert,” and strengthens in his
soul (the belief) in pardon and forgiveness. This custom is not part of
their general creed but is peculiar to this group, who are a kind of
Armenians. Their voices in reading lessons from the (rospel and the
rhythm (2gd@‘) of their chants are more pleasant and emotional than
the voices of other kinds of Christians. For an afflicted heart disposed
to threnodies and dirges their modulations are more plaintive than
(those of ) the Arab threnodists in their mourning, and their psalmodies
in church are most sweet (1) to the ear of a joyful and intent listener
because joy and gladness come from the repetition of songs (?). Itis
said that their singing to the accompaniment of strings is pleasant and
correct indeed.

§ 21. In (Armenia) there is a mountain called MASIS (Ararat)
from the foot of which numerous and abundant springs gush forth
which neither decrease nor increase and are cool in summer, protective
and preserving in winter, (and always) pleasant. Snow remains on
(f 188b) the summit of Masis throughout the year and enormous worms
are born on it, some reaching 20 cubits and more (in length) and
10 cubits round the body.

In Armenia there are springs with bitter purging water ; most of
them lie round this mountain. A large amount of vellow arsenic is

() Reading ahla for ahall.
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its water, when it is cold, recovers his sight ; whoever smells its mud,
his eves are not blinded by snow. A beast which walks into it is safe

from mange and so are its little ones for ever.
Manv rivers flow into this lake (of Urmiya).

§19. In Armenia borax comes from this spring and from the
lake in which the fish tirrikh is caught (i.e. the lake of Van). DBorax
s also found in * Bijunays (Bahunays ?) which is the country of the
Bant-Sulaym, and in which there is a salt-marsh with good salt; in
it too there is a mine of andardni salt, a magnesia mine and a copper
mine. And that (mine) which is in Hizan produces tutty of the kinds
mahmiid and dafadi‘i (“colour of the frog™ ?) with a{small quantity
of black iron sulphate which 1s not oood. The salt there (*) 1s less
good than that in Hizan. In (Armenia) grow lavender and wormwood
which expels worms from the inside, although the turki kind 1s
stronger and more efficacious. There too grow good afsinfin (*),
good aftimiin ("} %Y. 186a), istiikhddhds (*) and many useful herbs.
There grow also hyacinths of the riim7 kind.

$20. Between (sic) Armenia and Aflughuniya there 1s a vast

country (halad) which does not produce scholars and from which no
scholar has ever risen, and this becanse of (its) nature. In that
country (balad) there are strong castles, as that called W.RIMAN (?)
which stands in the midst of a lake on the tooth of a peak and cannot
be conquered. Here too a river goes underground and they say that
this is the river (which re-appears) in * Nigibin. The inhabitants are
subject to elephantiasis because of their eating too much cabbage.
Treason is in their nature and evidence has been quoted in support
(of this charge against them) but one of my brothers (friends ?)

has adduced some excuses on their behalf.

He says that they are not treacherous. And he adds that, if there
is a pauper among them, he does not like (his) countrymen to see him

() k@ apparently refers to Armenia.

(®) Artemisia absinthium which seems to be identical with wormwood ?
() Cuscuta epithymum, “ Flachsseide”, but the word is indistinet.

(Yy Lavandula stoechas.
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be crossed in one night. From this lake salt comes in a polished
(crystallised) state resembling tutty. On the eastern shore of the lake
there are springs, the water of which becomes petrified when air
touches it ; from other springs waters, bitter, sour and salt, flow into
the lake. When poured on mercury they immediately decompose it
(/attat-hu) and render it like dry stone. There is here also a white
soft mineral which bleaches lead in the process of melting and makes
1t as white as tin and nearly as white as silver. And above (the lake)
stand strong castles.

§ 18. Oneside of the lake adjoins a place called “the Kurdish river”
(wddi al-Kurd) in which there are rare specimens of stones. Over
(beyond) it in the direction of Salmas there is a famous spring, (f. 185h)
harmless, nay very useful. By common accord it is the best of what
comes out of the bosom of the earth. It is called ZARAVAND and
from it zardvandi borax takes its name. When a wounded man or
beast is placed in it the wounds and ulcers heal, and, under them, soft
bones, hidden curvatures (azija ?) and deep-seated splinters (improve),
(The wounds) open to let out pus and other matter and then cleanly
coalesce and the man is safe from danger.

In my time a person, whom | helped to carry to the spring, was
suffering from mange, baldness, colic, herpes (*hazaz), pains in his legs,
shattered nerves, perpetual melancholia and constant fever. An arrow-
head had pierced his flesh and stuck in his body and we were expecting
that any time it might perforate his liver. He stayed there three days
and the arrow came out of his waist because this was the softest spot
for it to find its way out.

I have seen the like of this water only in Tiz and M ukran, and
I shall speak of its properties when I reach the story of my journey
to those parts, if the One God wills it.

One of the qualities of this spring is that beside it there is a
rivulet of fresh water, limpid and cold, and whoever has drunk of it is
safe from diphtheria ; the tender ducts (‘urdiq) of his spleen (al-tuhdl)
become dilated and without difficulty he secretes (as-hala) the black

bile. Whoever being struck with night-blindness washes his eyes with
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In the mountains which have been mentioned there are mineral springs,
useful only for mange. In Badhdhayn there is a place having the
area (faksir) of 3 jarib and it is said that it has a place for a man to
stand on. Whoever stands on it and prays to God (f. 185a) obtains
what he prays for. There the banners of the Muhemmira (‘‘those
clad in red”) are tied (). Babak arose from here and here they are
*waiting for al-Mahdi. Below there is a huge river; if someone
suffering from chronic fever bathes in it he gets rid of the fever.

§ 16. Beside it (the river) (2) is the river al-RASS (Araxes)
along which (‘ala?) are found wonderful pomegranates, the like of
which [ have not seen anywhere, and also wonderful olives. As for
the raisins they are dried in ovens (tanndr) because there is no sun
(shine) with them, on account of the multitude of flies, and the sky 1s
never lit up by the sun. They have some sulphur which they find in
lumps (floating) in the water and the women grow fat when they drink
it with crumbs of bread.

The river Araxes flows out to the plain of Balasajan which (extends
to) the sea, and lengthwise from Barzand to Barda'a. Thereto belong
Varthan and Baylaqan. In this plain there are 5,000 villages or more,
all in ruins, although their walls and buildings stand upright without
decay in view of the goodness of the soil. They say that these villages
had belonged to the Companions of al-Rass mentioned in the Qor’an
(XX V, 40; L, 12) and also that they were the host (raht) of Goliath
whom David and Solomon killed when they refused to pay the tribute
(khardj). Goliath was killed in Urmiya where his tomb is to be found ;
and the temple (kanisa) of Victory and that of Glory are there also.

§17. And in URMIYA too there is a salt lake in which nothing
orows and no animals are found in the neighbourhood. In the middle
of it there is an island called Kabudan (sic) and on it there are
villages inhabited by the crews of the ships which sail on the lake.
The circumference (of the lake) is 50 farsakhs and in its width it can

(*) I.e. solemnly consecrated.
(*) Badhdh must have lain a considerable distance south of the Araxes
on a tributary of the Araxes, near Mt. Hashtadsar.
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son was displeased and shamed lest the father would accuse him of
rebellion. As in the meantime he was greedy for money, stores and
treasures, he collected a large army of Daylamites and went to
Azarbayjan and then there happened what is not hidden from the
distant and the near.

§ 13. Then I returned to Azarbayjan by (way of) Gilan up to
Miqan, travelling 80 farsakhs under trees along the coast of the great
sea of Tabaristan. I reached the place called BAKTUYA belonging to
Sharvan and found there a spring of petroleum, the lease (gabdla) of
which is 1,000 dirhams a day. Nearby is another well producing white
petrolenm resembling jessamine oil (?); it flows unceasingly day and
night and its lease (dimdn) is also (1,000 dirhams).

§ 14. Thence I proceeded to Armenia and reached TIFLIS which
is a town beyond which there is *no Islam (1). It is traversed by a
river which is called Kurr and flows to the sea, and mill-wheels (“urab?)
are at work 1n it. The town has huge walls and very hot baths which
require neither fuel nor water. The reason is clear to intelligent

persons and needs no explanation.

I wished to visit the cave al-Tis (2) to have a look at it but this

was impossible because (the road ?) was cut off from it and so I had

to content myself with imagination,

§ 15. Thence I journeyed to ARDABIL over the mountains of
Vayzur (Vayotz-dzor), Qaban, Khajin (Khachan), al-Ray*, H.ndan
(Jaydan ?) and al-Badhdhayn (“the two Badhdh”). (At the latter
place) there is a mine of alum called after it (*). This is the red alum
called yamani. Thence it is carried to the Yaman (!) and Wasit ; the
wool in Wasit is dyed with it exclusively, and it is stronger than the

Egyptian kind. (And it is found) here (in Badhdh) and in Ardab?l(*).

(') By wmistake our text omits /@ which is restored by Yaqut.

(*) Perhaps : *maghar al-Tish “the cave of thoughtlessness” indicating
the presence of some gases in the grotto ?

(*) Lee. this alum is called : Badhdhi (?).

(*) The phrase is elliptic.
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§ 9. Thence | went to the ISFANDUYA river where I found
many boracic springs, which are useful only in cases of swollen
muscles (al-riydh jil-'asa’) ; another spring helps against shortness of
breath (al-khafa ?).

§ 10. Thence I arrived at a mine of red Syrian (or light pink ?
s-1 ?) iron sulphate in which white gold grows (appears) in summer
and it (sulphate ?) reddens on the inner side of its crust (min dakhil
haihi).

§ 11. Thence I penetrated into TARM (Tarom). There, as well
as in ZHANJAN 1 found famous mines of iron sulphate, superior to
that of Egypt, Cyprus and Kerman. I also found there mines of
borax and alum, white and red. I also found a spring useful for
inveterate wounds but not for fresh ones. I also found a spring from
which flows a water which petrifies when air has touched it and which
in the liquid state is useful for bleedings (?) from the womb, and in a
solid state for the dubar al-hamir (*asses’ sores”) ; also a white stone
which serves as a bezoar.

§ 12. T arrived in the capital of the king of Daylam  called
SAMIRAN, and among its buildings and works I saw things which

I had not seen in other royal residences, for it has some 2,850 large
and small buildings. Its lord Muhammad b. Musafir, when he saw
some fine piece of furniture or some solid work, would enquire after

the maker and, having learnt his whereabouts, send him money, such
as would attract such a man, and guarantee to him the double of that
sum if he came to him. But when he arrived, the king would prevent
him from leaving the castle for the duration of his life. He used to
collect the children of his subjects and have them instructed in crafts,
He had much revenue and little expense, much money and great
treasures. S0 he continued until his (own) children became hostile to
him in view of their compassion for (f. 184b) their (his ?) men who
were living in the guise of captives. One day Muhammad went out on
one of his hunting expeditions and, when he came back, they locked
the gate of the castle and would not let him in. Muhammad took
refuge’in another castle in his dominions and his sons freed his 5,000
craftsmen (who) felt grateful to them for this act. His middle
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blessedness of her child. And when he wished to take leave of her,
she gave him a bag of earth and said to him : ¢ Tell thy lord that there
will be a building on this earth”. He took it and left but when he
reached the place of Shiz, and this, you should know, is an open plain
(sahr@), he died, but before his death, when he felt he was going to
die, he buried the bag at this place. The news reached the king and
the Persians affirm that he sent a man of his (rajul ma‘ahu) saying :
“Go to the place where our friend died and build a fire-temple over
that bag.” Said he: “ And how shall I recognize the place? " Said the
king: “Go and it will not be hidden from thee”. And when he reached
the place he was hewildered and did not know what to do. Then
evening came and the night overtook him, and he saw a great light
rising from a place in that neighbourhood. Then he knew that it
was the place he sought. And he went thither, drew a linejaround
the fire, and spent the night there. And in the morning he ordered
a building to be erected on that line, and this was the fire-temple of Shiz.

§ 8. From this town I proceeded 4 farsakhs to another town
called al-Ran (* Alaran) in which there is a mine of heavy white gold
mixed with silver ; it reddens (when tested) on a touchstone. When
to ten parts of it one-tenth of silver is added (?) it reddens. And I
found a mine of lead and extracted from it mardasinj (dross of lead);

from each maund I got 1?7/, dangs (i.e. one-quarter) of pure silver.

I have not found lead mines anywhere else. I found in it many
mandrakes (bayriih) (f. 184a) of huge size, one measuring 10 cubits
or more (*). In this town there is a river : whoever drinks from it is
safe from calculi. There is also a herb there : whoever carries it with
him it makes him laugh until his laughter turns to madness ; but if
he loses the herb, or a part of it, he feels sorrow for it and even weeps.
There is also a white opague stone there which produces lead. There
too small beasts (insects) fall from the clouds which are useful against
baldness (alopecia) when they are used in poultices (bil-lugith). (And
yet?) baldness with total loss of hair prevails among them.

(") Cf. below § 60.




In (Shiz) there is a greatly respected fire-temple from which the
fires of the Magians are kindled both in the East and in the West.
Un the summit of its cupola there is a silver crescent which forms
its talisman. Both amirs and usurpers wished to remove it but did
not succeed.

[ T'his report too is one of Ab@i- Dulaf’s superiluities ] (*).

And another wonder of this temple is that the hearth has been
burning for 700 years and no ashes are found in it, whereas the fire
has not ceased to burn even for an hour.

§6. This town was built by Hurmuz b. Khusrau-Shir b. Bahram
of stones and lime. By this temple there are (f. 183b) tall porticos
and awe-inspiring buildings. When an enemy attacks this town and
sets his mangonels, be it at a cubit’s distance, the missile (stone) falls
outside the walls (2)

§ 7. The story about the foundation of this town is that, when
the news reached Hurmuz, king of Persia, that a child, a blessed boy,
would be born in Jerusalem, in a village cailed Bethlehem, and that
offerings (sacrifice) to him should be ointment (duhna), oil and fran-
kincense, he sent one of his trusted men with great riches and bade
bim purchase 1000 quintals of oil in Jerusalem and * carry much
frankincense with him. And he told him to proceed to Jerusalem
and to enquire about that child ; then, having learnt (what he wanted),
to hand the gifts to the mother and give her the good tidings of what
honour, fame and good deeds would fall to the lot of her son. And

(he was) to beg her to give blessings to him (the king) and to the
people of his kingdom.

And the man did as he had been told. He went to Maryam
and presented to her what was sent with him and let her know the

(') Remark of the original editor. “Too” apparently refers to the story
of the temple of Multan in the first risala which the editor also comments on
with disapproval.

(*) In the margin: “and sets his mangonels against its walls, the stone
falls into the above-mentioned lake . Yaqut, ITI, 354 : “the stone falls into
the lake ; and if the mangonel were removed (ukkhira) but to a cubit’s
distance, the stone falls outside the walls”.
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got hold of my mind with regard to stones, and I eraved for medicinal
plants and my judgment pushed me to explore the veins of ore and
springs, information and description brought me (f. 183a) to SHIZ

§ 4. This is a town situated between Maragha, Zanjan, Suhravard
and Daynavar, among mountains in which are found mines of gold,
quicksilver, lead, silver, yellow arsenic and the stones known as jamast
(amethyst). Its gold is of three kinds: () that known as qumist
which is like soil but, if water is poured over it, (that soil) is washed
away and gold sand like dust (dharr) remains which joins with
quicksilver and (the result) is of a pink colour, (*) * heavy, pure, (of)
a colour resisting to fire, (?) soft and malleable ; (4) the second kind
18 shahrabi and is found in nuggets weighing from one grain to 10
mithqals ; its colour is fast, permanent (gulb razin) ; but there is some
dryness in it (3) ; (¢) the third is called sij@badhi and is white, soft,
solid and red when tested on the touchstcne ; it can be coloured with
iron sulphate ; the arsenic in it is in laminge and it contains little soil.
This kind is used in ornamentation and decoration, and from it especially
the people of Isfaban make bezels and it does not redden in them 6R )
Its mercury is superior to (that of) the Khorasanian kind, heavier and
purer. We have tested it and (the produce) proved to be one in thirty,
along with silver ore (alfiddat al-ma‘diniya) ; this (gold) is not tound
in the Kast. As regards the silver, the extraction of it is (expensive)

in view of the dearth of coal with them.

§ 5. The walls of this town encircle the * lake (*) which is bottom-

less. I sounded it to a depth of 14,000 cubits odd and the plumb

did not come to rest. Its area is about one Jarib hdshimi and when
its waters have moistened the earth the latter immediately solidifies to
stone. Seven canals come out of the lake and each of them feeds a
mill and comes out under the walls.

(") Bee I. Hauqal (ed. Kramers), 181, who uses this term khaldqi. Cf,
Dozy, Supplement : khaliigi “rouge clair ”.

(®) Or “coloured, resisting to fire” ?.

() Or perhaps “dryness” refers to the colour (¢ paleness ™).

() Not bahr but * Buhayra, cf. §6, but see bahr in §48.
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ABU-DULAF’S SECOND RISALA

TRANSLATED FROM THE ARABIC

- -

(f. 182b) [ The Second Epistle which he addressed to us after the
one which we have transeribed | (*).

§l. After praise to God, a eulogy of those who represent him
on tkis earth and in his heaven and a prayer for divine help to them

in every kind of good (purposes), -I have written (harrartu) for you

both-, o you two, whose slave | am, may God grant you glory, assis-

tance, power and authority,- a record of my journey from Bukhara to
China, carried out in a chord, and of my return via India which formed
the arc (of that circle). In (my record) I have mentioned various
marvels which I witnessed in the lands I saw and among the tribes
I visited. I have not made my discourse exhaustive for fear of
(obtrusive) length, and for the moment I have seen fit to (prepare) an
abstract (in the form?) of a clear treatise containing all I have seen,
(my object being) that honourable persons should benefit by it ; that
the distinguished and the comfortable should find guidance (?) in it;
and that the views of those who are unable to measure the land
(personally) should become enlightened.

§ 2. T begin with a discussion of the natural mines and mineral
wonders because these are of more general utility, and in doing
so I intend to be concise. God is the giver of assistance, he (alone)
suffices to me and he 1s the best helper.

§ 3. After I mastered the noble art and the profitable commerce
of sublimating, distilling, dissolving and calcifying, and curiosity (?)

(*) Added by the original addressees.
() Khamara qalbi shakkun fil-hijara *“ doubt seized me heart about stones .

30




[ am deeply grateful to the enlightened liberality of the Egyptian

Minister of Education H.E. Prof. Dr. Taha Husain and his coadjutors
for including my work on Abu-Dulaf in their series of publications,
that torch of light which they are carrying on amid all the clouds
and storms of the present troublous days.

It is my pleasant duty to acknowledge my debt to my friends
Y. A. Isma'il, B.A. *Awad, A. A. Magid, and other Arab friends who
with great kindness helped me with their suggestions and explanations.

My former pupils Dr. J. A. Boyle and G. Meredith-Owens have
obliged me by checking my English text.

Cambridge, 21 January 1952.

P.S. I read a preliminary report on Abu-Dulaf’s Second Risdla
at the International Congress of Orientalists in Stamboul on
22 September 1951. The text (in French) has appeared in Oriens,
vol. ¥, No, 1. 1952, pp. Z3~1.




7. The use of al-is arbitrary Oladl and Olei (189a), Codl Slowdll e
(196a).

8. Genders are confused both in nouns and 1n verbs : J.,J—_\ s A
(192a), OL) oda (192b), \gods 3ly (195a), S waals (188a), ete.

9. There is much confusion in the use of numerals: 6\_,9 C‘.JT

(189b), Bl Oyie (193b), A9 dzw (190D).

The author’s own style is rather uneven. In the narrative parts
of his risdlz (!) his manner is vived and popular but in his minera-
logical excurses he presents his remarks in the form of a catalogue, in
which various statements are merely juxtaposed (see especially §4).
In longer phrases he does not shun anacolutha. Thus in § 7
the verb amara “he ordered” is followed by a series of verbs
now in the subjunctive and now in the past: an yamgiya—
wa yas'ali—wa dafa’a—wa bashshara—wa yas’ala. Similarly in
§ 41 : ya'muruhu bi-sadd al-nahr—wa an yas'ala—wa fataha wa
garana—wa arsala, with an additional confusion of the persons

“thou” and “he’”.

The publishing of an ancient text from a unique copy would be
an unenviable task, had we not the help of the numerous quotations
found in Yagut, and partly in Z. Qazwini. It is astonishing, how
close the quotations are to the Mashhad text. We may still be in
some doubt as to whether smaller emendations originate from a better
MS. or are due to Yaqut himself, but even in the latter case the

readings of this judicious Arab author are of considerable value.

For the casual mistakes (sze above) in our MS. I have marked
the necessary corrections in the footnotes to the first fifteen para-
graphs of the text, in order to give an idea of the state of the MS.
In subsequent paragraphs I have corrected such spellings without
acknowledgment, but all the essential improvements, eigher Yaqut’s,

or my own, are clearly recorded in my text.

(*) Such as his version of the Nativity (§7), the description of the
Armenian sectarians (§20) and of Mt. Damavand (§51), the story of the
Sasanian princess (§71), ete.
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invasion, i.e. approximately before the 7th/13th century (*). The
naskh hand is not difficult but is often negligent. The peculiarities
of spelling, such as the use of Persian) (with three dots), indicate
the Persian nationality of the scribe. At some places he copied

complexes of Arabic signs without realising their meaning :
fol. 184 a: \b\u} r‘)l--\ﬂ dsda > for * \Mb; r“)(u-l Y
fol. 185 a: &gkl Qsne su dafor * dgll Oand oo 4y

His knowledge of Arabic grammar is very indifferent. Some of
his usual deficiencies have been summed up by A. P.|Kovalevsky

(f.c., 25) and we shall table them in more detail.

1. The chief stumbling block of the scribe was the Arabic hamza
and he often does without it or replaces it in the Persian way by ,
for example.
s..ulﬁ ikl kw-:lg (182b, etc.); &> — # &% (196b); Jely )

% <l (182b) ; W — & Y (189a) ; St — % JLu (183b); L& —

# Wa (190b).
2. He is fond of the madda and spells :

{7 RO = ekl (186b), Tﬁ et i ‘\yb (185a), L # ‘\:-:'(IHG'U).

3. Final 3 is either left undotted or replaced by & :

N

S = o A (190a), Uy — % 83Uy (186a), Sl — % 4wy (196a).

4. The following words are spelt usually without alif :
\._.-\L' 6 ‘}d 4 ”;A..l'w d

L oo st okt

5. Words like Jle )y are spelt uniform

i 1 Ll OO0 \
2 for e~ 4 (183a) ,

i e - : s
6. After & final & 1s preserved 3~

]

() Two names Q“,,‘-((_SI_T) and J'23b (in §54, but not in §38) are speli
in the text with ® and not with 3, as they ought to appear in older Persian
and in Arabic. Qur scribe could be remiss in Arabic, only if in his own
3 hetween two vowels became irregu
(=

‘)

language the use of 2

lar. Signg of such

slackness appear by the beginning of the 13th century
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with a mild halo of exoticism. This surmise would have one draw-
back. It would not account for the emergence of the manuscript of
the Collectanca in Persia, in Mashhad. We thus come back to the

question of whether there ever existed a second copy of it, or whether

even Yaqut made use of the same unique copy, possibly during his
work in the libraries of Marv (!). For the moment, I agree with

o . . . » 1
Dr. Rohr-Sauer that the problem of the identity of Abu-Dulaf’s
addressees remains obscure, as in the time of Yaqut, but the discovery

of the Mashhad MS. enables us to reach some interesting conclusions :

l. the critical notes in the text are nof by Yaqut but by the

original patrons ;
9. the two ris@las were addressed to the same two persons ;

3. the patrons who made the endorsements fully confirmed the
authorship of Abii-Dulaf, so that it is no longer possible to speak of

No. 1 as a “forgery attributed to Ab@i-Dulaf” (Marquart) ;

4. even Abu-Dulaf in the introduction to No. 2 refers to his
previous ris@la ;

5. the two risalas were compiled more or less simultaneously for

B 1

in § 18 of No. 2 we find a reference to a spring in Mukran which the

author promises to describe in due course. The proper place for this

wonder should have been towards the end of No. 1.

§ §.—THE AUTHOR AND THE SCRIBE

The Mashhad MS. is written throughout in the same hand. The text

of the second risdla follows immediately on that of the first risdla,

and is followed without a break by that of Ibn Fadlan’s risdla (?).

\A
A

Tentatively the MS. can be dated back to the time before the Mongol

]

(") See above p. 3. 8ee below on the Persian seribe of the Mashhad MS.
2 (: 1 1 v a )
(*) I possess the photographs of some pages before and after the second
I graj pag
ris@la. Besides, the facsimile of I. Fadlan’s text (fol. 196b-212b) is available
in A.P. Kovalevsky’s Puteshestviye [bn-Fadlana, Leningrad 1939,




Could then the risdlas be addressed to Isma‘il b. ‘Abbad whom
Tha‘alibi names as the patron of Abii-Dulaf ? This great vazir was
born in 326/938 and died in 385[995 ('). His title s@hil was given
him because he was a “companion’” of the Buyid Fakhr al-daula
(866-87/976-97), but he also served under the latter’s son Majd al-
dauala (whom Mahmud of Ghazna deposed in 420/1029). Consequently
the association of Abu-Dulaf with the Sahib brings us to the last
quarter of the 10th century (2).

The Sahib was a famous scholar and bibliophile (*) and it would
be strange if Abu-Dulaf had dared to submit to him such wild stuff
as his first rus@la, or even the poor account of Rayy and its immediate
neighbourhood, as contained in the second risala (§47-9). The
annotation on the death of Nasr, which was apparently drawn up at
a time not too distant from the event (331,943), would be too early
for the Sahib. Nor was there much purpose in registering doubtful
reports on events in Bukhara, while the Buyids of Rayy had direct

means of information on what was happening at the rival court.

Consequently, one should perhaps assume that the two risélas
were compiled for patrons living in one of the Persian provinces, or
even in \leqopordmn where there was no danger of being contradieted

on the geography of Central Asia and where even Persia appeared

() I. Khallikan, translated by de Slane, I, 212,
)

(%) In Tha‘alibi’s quotation from the qastda bani S@san (111,
3rd line from the bottom) the ““rogues”™ boldly proclaim :
A J e Il S g
’

“ And one of us is the famous guardian of the faith Muti®’

D

“ Who begs Mu‘izz al-daula for bread in just the amount required (?)”

Muti‘-lillahi occupied the throne in 334-63/946-74 and the Blyid Mu'izz
al-daula acted as his “protector” in 334-56/946-67. However, the original
draft of the gasida may have been written before the time of Abu-Dulaf’s
actual association with the Sahib.

(* 1. Khallikan, transl. by Slane, I, 212, writes that, according to the
grammarian Abul-Husayn al-Farisi, the Sahib declined the invitation of
Niih b. Manstr to come over to Bukhara, under the pretext that 400 camels
would be needed for carrying his books alone.
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anonymous patrons (*) of Abu-Dulaf (see above p. 3) by the non-

R e SR i
committal formula: * /[ read in an anciént book’ .

Jefore I became acquainted with the text of the second rusala I
had thought that one of the two patrons to whom Abu-Dulaf addressed
his risalas (2) might have been the great geographer Abi “Abdillah
Muhammad b. Ahmad Jayhdni who was known for his systematic
efforts to collect geographical information (?). In 309/912-3 Jayhani
was still alive, but we have no indication as to the time of his demise(*).
As risdlas 1 and 11 were addressed to the same patrons it is difficult to
admit that Abdi-Dulaf would have had the effrontery to submit his
fantastic account of the Turks to a man who was himself an expert on
that subject (5). Had the collection of four treatises been prepared
under the auspices of Jayhani, he would have liked to insert something
about his personal acquaintance with Ibn Fadlan, similar to what we

find in the book with regard to Abii-Dulaf.

Finally, after Abi-Dulaf’s account of how the ambassadors of
Nasr behaved in Sandabil, risdla 1 contains a report on the death of
Nasr intercalated by the addressees(®). It is evident then that the latter
were not in Bukhara (?) where there would have been no need for a
report on the demise of Nagr emanating from an informant whom

they themselves treated with distrust.

() In view of the additional formula of address : y@ sayyidi wa maulayya,
A, P. Kovalevsky, lLe., 29, has surmised that “one of them was an amir and
the other a vazir” (?).

(*) See Minorsky, Marvazi, 1942, pp. 6-8

(*) See Muqaddasi, 3-4, ¢f. Minorsky, Hudud al-Alam, pp. XVII-XVIII.

(4, His son ‘Alf (Abl All) Muhammad b. Mubammad Jayhéni perished
mmder some ruins (taht al-hadn) in 330/941-2, see Ibn al-Athir VIII, 294.

(®) Nearly all the tribal names appearing in Abu-Dulaf’s ris@la I are known
(with accurate details) in the sources derived from Jayhini, see above p. 14.

(®) This report is apparently the work of someone other than Abu-Dulaf,
because, according to the addressees, this informant indulged in invocations to
God for pardon. This particular feature is not attested in either of Abu-
Dulaf’s risala. With wa gdla we return to Abu-Dulaf’s narration.

(") Contrary to A. P. Kovalevsky’s suggestion, l.c., 30.




This clear itinerary makes all the difference in comparison with

the vagaries of the first risgla. It is obvious too that in describing

fran Abi-Dulaf, despite his southern and Sindbad-like Imagination,
could not allow himself such eccentricities as in Central Asia about
which the average reader knew nothing.

As an adib, Abu-Dulaf must certainly have known the main
geographical works of his time. We have considered the problem of
his readings in Bukhara, as possibly reflected in his reports on the
Central-Asian Turks. In the second ris@la | have not succeeded in
discovering any noticeable reminiscences of literary sources, except
perhaps in two cases of parallelism with Mas‘idi’s works (§§7, 32).
The item on Hulwan in Yaqut is very probably due to Abf-Dulaf
(our §30) and not to some “ Abtui-Zayd"” {of Balkh ?), as stated
Mu' jam al-buldan, 11, 317. The worst written part of the risila
18 the account of Khuzistan (§§ 65, 70, ete.) where at least two records
have been negligently and repetitively ;')ieced together. The one
speaks of “a bridge with a mosgue on it” and the other of ‘“‘a weir
with a mosque opposite it’’, both with reference to the same
monuments of Tustar. The description of the rivers is also misleading
and § 64 has definitely got into the wrong place (see the Commentary),
These mistakes do not inspire confidence in the personal experience of
the author. The arrangement of the material concerning Shahrazir
(8§24-7) is faulty but the information is genuine. The unfulfilled
promise to speak of the spring in Mukran (§18) also reflects some
hurry in the preparation of the record. For the rest Abu-Dulaf’s
mformation, however much embellished | by the imagination, seems to
be based on his own observations (§ 34, 1, ete. }. or mlks with “oid-
timers "’ of diverse creeds and nationalities (¢7. §§7, 71, etc.). The fact
that Yaqut made such an extensive use u{' A‘r)u-l)n af shows that
there was no more reliable material on the places figuring in Abu-

Dulat’s report.

7.—To Waom ninp ABu-Durar aApDRESS HIS RISALAs 7

This difficult question was not solved even by such an expert

bibliophile as Yaqut, who introduces the opening words of the two
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(.—The description of the principality of * Niriz (§ 23), south
of Lake Urmiya, is quite convincing and is naturally followed by a
curious account of Shahraziir with details which now, for the first time,
find an explanation. Continuing in a southerly direction the author

arrived at Khanigin (§ 28).

D.—From Khaniqin on the itinerary systematically follows the
oreat “ Khorasanian” road, via Hulwan (§29), Kermanshah (§33)
and Hamadhan (§41). This journey is interrupted by an excursion
to the south into the basin of the Saymara (western Luristan) (§32)
but after this défour the traveller rejoins the highroad at Kermaunshah.

fi.—After Hamadhan the author follows the southern road to
Central Persia via Nihavand (§44), Karaj (§45), Qumm (§46) and
Rayy (8848, 49).

F— His excursion to Damavand (§50) and the mountains of
Tabaristan (§§ 51, 52) forms an intermezzo during his stay in Rayy.

G.—From Rayy the author continued his journey along the
“Khorasanian” road via Simnan (54), Damghan (§55) and Bistam (§56).
H.—From Bistam he turned off northwards to Jurjan (§57),
and via * Suqin (§58) reached Tus (§59) in Khurasan. The reference

to Herat (§61) does not seem to be based on personal experience.

/.—After this begins the return journey to Central and South-
Western Persia with only two large cities, Nishapir (§ 60) and
Igfahan (§ 62), described along this wide stretch.

J.—From Isfah@in the itinerary turns south-west towards Idhaj
(§ 63) and Khiizistin, and Siiq al- Ahwaz (§ 65) and Tustar are described
in the Kartn basin. Then Abii-Dulaf moves towards the southern
part of Khuzistan: Ram-Hurmuz (§ 66) and Dauraq (§67) (in the
Jarrahi basin). From Dauraq he turns back to the east, to Asak (§68)
and Hindijan (§69) lying in the direction of Arrajan and the Persian
Gulf. One migkt perhaps surmise that from here Abii-Dulaf either
went on to Fars (via Arrajan), or took a boat to some harbour in the
Gulf. But the account stops short and the concluding paragraphs

(8§ 70-72) are only appendices on certain antiquities in Khuzistan.




to check his inexactitudes and to explain his allusions, but, in the light

of comparisons and illustrations, such popular stories as that about
the Nativity (*) or that about the late Sassanians (§ 71) can find some
explanation. In any case, even mistaken statements and beliefs,
when they have one thousand years behind them, merit attention from

the historical point of view, unless they are pure figments or frauds.

The original text of the Mashhad MS, provides us with a welcome
surprise. By contrast with the first risdla, Abi-Dulaf’s travels in
lran follow an easily recognisable itinerary which will be rendered
still clearer by the numerated paragraphs which we have introduced
in the text. Such sections reveal the fict that, after describing a
stretch of his journey, the author often gives some additional notices
-on points already left behind, though immediately after he falls back

into step by taking up the thread of his narration.
The itinerary can be divided into the following sections :

A.—We are left in the dark as to how the author found himself
in southern Azarbayjan, but from Shiz (§§4-7), by a little-known
road, he travelled east into the basin of the Safid-riid. From Samiran
(§12) he is supposed to have continued down to the Caspian, and then
along its western coast northwards to Bakd (§13). Turning to the
west he visited Tiflis (§ 14) and thence crossing the hichlands of
Armenian Siunik' and the homeland of the famous rebel Babak
(south of the Araxes), to Ardabil (§15).

B.—Skipping Tabriz Abia-Dulaf describes Lake Urmiya (§17)
and the districts to the west of it, after which we find him in Armenia
in the basin of Lake Van.

Our interpretation of Afliighliniya (§20) as * Kiightiniya im-
proves the probability of Ab@i-Dulaf’s stay in Armenia (§21) and
even the very mutilated names of § 22 resolve themselves into a hint
that Abii-Dulaf returned to the south of Lake Urmiya via the regions
lying to the south of Lake Van.

() Distrusted by Yaqut [II, 356 (see below § 7 and commentary ).




Nihavand
*Nisabiir
Qal‘a (Kala)
*(Qantara-
Khurrazad
(Qantarat al-
Nu‘man
Qasr al-lusns
*(Jagran
Qasr Shirin
*(Jumm
Rayy
Samiran
Strin
Shabdiz
Shahrazir
Shiz
Sin (Turkish
tribes)
*Tirhan
Tiflis
Tas
*Urmiya
(Buhayrat)
Valashjird

I1, 316 (briefly)

IV,

IV,
1V,
Iv,
IV,
Iv,
I,
I,
111,
1T,
FEL
111,

111 447

111,528
1,

I b

I, 513
IV, 938

I7: 2844

Zaravand [1, 922 j B o G @

Now that we know the second risdla, we can discover in the first
riséla (1) some hints at the author’s interest in mines and minerals
but in the second risdla these questions seem to provide the clue to
Abig-Dulaf’s peregrinations in Iran. Features of archaological interest,
which in the first risd@la are chiefly noticeable in the report on India,(*)
are very numerous in the second risala. Here and there Abu-Dulat
indulges in his favourite exaggerations but, on the whole, his narrative
is more practical and realistic. His digressions are often entertaining
and instructive but he seems to have quoted his material from memory

without reference to written notes. A detailed commentary is necessary

(*) For example bezoar-mines (Chigil) ; gold mines and diamonds (Kimak) ;
white and green stones with magic properties (Ghuz); stone shining at night
(Khirkhiz), ete. Cf. Yaqut, 111, 446, 449, etc.

(!) Where they assume a fantastic character ; see above p. 16 under Multan.




information was quoted without acknowledgment. In his painstaking

work on Yaqiit’s source, F. J. Heer (*) ascertained 33 direct quotations

from Abii-Dulaf.

In the following imposing list of these quotations we have marked
with * those quotations which it proved impossible for F.J. Heer to
identify. Many long passages are incorporated in Yaqut verbatim.
The quototions found in Z. Qazwini are possibly based on Yagqit ;
this author reduces the information still further and alters the phrasing
of the original.

Yaqgeat (azwinit
*Aflughtiniya I, 331
*Ahwaz (Siq) k. AL]
Alran II, 739
Arivajan I, 230
Araxes I1, 780
Asak O 4
Ba Ayytb 436
Badhdh . D2y
Béajunays 455
*Bakt 477
*Bir 684
Bistam 623
Damghan 539
Dastajird [, 573
Dauraq I, 618
* Daylamastan AL,
Dayr Kardashir 690
Dunbavand Y. 373 [, 231 (Jibal)
*Hamadhan 982 (
Hindjjan 993 186
*Hulwan 317 239
*Tdhaj 416 201
Isfahan I..203 i [
Jurjan Il 49
Khanigin 11 S35
Madharan IV, 380
Masabadhan 1V, 393 I1, 172 (briefly)
Matbakh Kisra IV, 563 11, 290 (briefly)

() * Die historischen und geographischen Quellen in Yaqut’s geogra-
phischem Waorterbuch ”, Strassburg Dissertation, 1898, p. 22.
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of fact the name of the prince attested on bis coins was Abi-Jafar
Ahmad b. Muhammad (not the other way round), see J. Walker,
The coinage of the second Saffarid dynasty in Sistan, New York
1936, pp. 25-38. Ahmad’s father Muhammad b. K halaf b. Layth
belonged to a remote side-line of the Saffarids (connected with Bust)
but was befriended by the co-regents Tahir and Ya‘qiib 11, grandsons
of ‘Amr b. Layth. Ya‘qib II gave his sister Bani to Muhammad and
their child Abd-Jafar Ahmad was born on 9 Jumada 292/18 April
905 ; he was installed as amir of Sistan on 18 Moh. 331/8 May 923
and was murdered on 2 Rab. I 352[31 March 963, see Tartkh-i Sistan,
978, 310, 326. Despite the inaccuracies in the pedigrees of the son
and the mother, this is the only paragraph in the whole risala which
stands firm and the dates of Abii-Ja‘far are in keeping with the
dates of Abu-Dulaf’s activities known to us from the second ris@la

(see above p. 5).

As a guess one might advance that, instead of travelling to Sistan

from India, Abii-Dulaf may have journeyed from Bukhara to Zamin-
Diavar (1). As the relations between the Samanids and the amir Abii-
Ja'far were excellent, such a journey would have been quite natural.
The remaining part of the journey (Sandabil-Kala-India) is still
subject to strongest doubts (?).

6.—ABU-DuLAF’s SEcoND Risala

The second ris@la, which in the Mashhad MS. follows immediately
on the first and is equally authenticated by the introductory note of
the original addressee, is very different from its companion.

Yaqiit, and in a lesser degree Z. Qazwini, utilised it in the form
of single entries under numerous headings. After this vivisection, 1t
was difficult to integrate the contents of the ris@la, especially as some

(*) This would coincide with von M}ik’s conclusion, l.c., p. 242 : * Alles
im allem konnen wir Abii-Dulaf bestenfalls zubilligen, dass er bis Sandabil
gekommen und von da auf demselben oder einem Parallelweg nach Eran
zuriickgekehrt ist”.

(®) One might perhaps bear in mind Abtu-Dulaf’s claim advanced in the
second ris@la (§ 18) that he visited Tiz and Mukran (in Baluchistan).
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first impression that Ab@-Dulaf refers again to the House of Gold of
Multén, we soon discover ghat he means something different. There are
no Zoroastian sanctuaries in northern India and the reference to snow
points to some more northerly and hilly country. But then, if the
place was not in India, how could it pay khara) to the ‘“ Umayyad™?
As from Baghayin the author journeyed to Shahr-Déavar (i.e. Zamin-
Dévar on the Hilmand), we can only think of Western Afghanistan.
Even the tradition of the invincible conquerors starting from * the
plain of Zoroaster” may be of Saffarid inspiration, for the Saffarids
had much to do with Zamin-Davar. Thus fumbling we come to the
conclusion that perhaps Abii-Dulaf has confused the famous temple
of the god Zin which stood in Zamin-Davar with the House of Gold
in Multan, see Zdn in #./. The region of this temple had certainly
nothing to do with the rulers of Multan or Mansiira.

The stages after Shahr-Davar are Ta'nin (*Baghnin) (*) and
Ghaznin, and the most striking feature of this itinerary is that it runs
in a north-to-south direction. Then B. ghayin (which in view of its
alif skould be different from Baghnin) seems to have lain farther to
the north. Tentatively one might look for it at Uj’.\_}" Khwaten which
according to Bayhaqi *“was a province of Ghiir adjoining Bust and
Zamin-Davar ", see Hudid al-‘Alam, p. 346 (?). Thus the passage
from * Mangiira to B.ghayin” becomes somewhat suspect. According
to Abii- Dulaf two roads start from Ghaznin, one to the right (=north)
to Bamiyan, Khuttalan and Khorasan, and one to the south (read:
west) to Bust and Sijistan. Changing his direction Ab@i-Dulaf must
have followed the latter.

The identity of the prince of Sistan Abi-Ja'far Muhamad b.
Ahmad b. Layth, which embarrassed Grigoryev and even Marquart, has
been vindicated by the biography of Riidaki and especially by the

ancient T'drtkh-i Sistdn, published in Tehran in 1314/1935. In point

(") This is the form given.in Yaqut; in the Mashhad MS. the name is
indistinet and I can see only the characters S.F.T. (7).

s Miks . .« . PR - . o .
(®) In script d-L’, is reminiscent of OM& Bachlan in northern Afghanistan,
b}
)

between Khulm and Bamiyan.
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some time and then travelled “ towards the coast” to arrive in Kala
(Keda in the Malay peninsula!). After this immense black-out in
Abii-Dulaf’s account comes a desultory description of various places in
India before the author mentions the capital of Kabul called Taban (*).
Thence he flies back to Mandarafattan, near Ceylon, and suddenly
reappears in northern India, in Multan and Mangtira. We need not
dwell on these breath-taking and fantastic excursions and can only
point again to Abii-Dulaf’s personal communications to the author
of al-Fihrist (see above p. 8) which do not suggest any personal
acquaintance with the famous temple of Multan.

Other Muslim travellers speak separately of the rulers of Multan
and Mangira, but according to Ab@i-Dulaf the Omayyad ('sic) Yahya
b. Muhammad (still unidentified, see Rohr-Sauer, 69) ruled over the
whole of Sind. What is particularly unpardonable for an Arab
traveller is the mistake which he commits about the origin of this
ruler. Mas"tdi, I, 387, who visited the amir of Manstira Ab@-Mundhir
‘Omar b. ‘Abd al-Aziz particularly warns against the confusion of his
dynasty issued from Habbar b. Aswad (¢/. [.Hauqal, 229, 231) and
known as “banii ‘Omar b. ‘Abd al-‘Aziz al-Qurashi” with the
descendants of the caliph ‘Omar b. *Abd al-Aziz b. Marwén the
Omayyad.

From Mangiira Abii-Dulaf moves on to y\» B.ghayn (T.ghayin
N.ghayin?). ¢ This is a vast town (or country) and the inhabitants
pay the kharaj to the Umayyad (see above) and to the master of the
House of Gold. This is a House of Gold which lies in the plain four
farsakhs from? (left in blank). It never snows on it even when there
1s snow in the vicinity. The House is worshipped by the Indians and
Zoroastrians. This plain (or desert) is the plain of Zardusht, the
lord of the Magians. The inhabitants declare that when a man starts
from this plain to seek power, he cannot be defeated, etc.” Despite the

(*) This bl may refer to O'J.M‘ which I. Khurdadhbih, 55, mentions
iu Mukran, 10 farsakhs to the south of Fahraj., Cf. a reference to Tiz
and Mukran in our §18. Abu-Dulaf may have imagined Mukrén as a
dependency of Kabul. On the great confusion in Arab itineraries in
Baluchistan see Marquart, Erangahr, 185.
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(d) Jikil (Chigil, § 16, north of Lake Issik-kul).
(¢) Baghraj (perhaps * Bughrach, the king of the Yaghma of
Kashghar, cf. /.'4., p. 280).

(/) Tubbat (Tibet, § 11, possibly as a reminiscence of the Tibetan
domination in Chinese Turkestan).

(g) Kimak (§18, on the Irtish).

(h) Ghuzz (§19, between the Irtish and the Volga).

(i) Toghuzghuz (§12, the Uyghurs, probably in their later
habitat near Turfan).

(7) Khirkhiz (§ 14, somewhere in the direction of Lake Baykal).

(k) Kharlukh (§15, Qarlug, along the T‘ien-shan and near
Issik-kul).

({) Kh.tLkh (* Khutlukh, Qutlug, unknown).

(m) Kh.t.yan (according to Marquart, Streifzuge, 82, perhaps the
Qitay, K'itan of Manchuria).

(n) place Bahi (a place of this name exists in Chinese Turkestan,
west of Kucha).

(0) Q.lyb (no sure parallels, ¢/. Marquart, l.c., 84).

After this comes the name of the frontier place Magam-al-Bab
lying in the sands, then those of Wadil-magam and Sandabil. The
first of these places must correspond to Sha-chou ( “the Sand-city ).
The second seems to be connected with the region of Su-chou, and
especially with the fortified place Kia yii kuan (lying 17 miles to the
N.W. of Su-chou), the starting point of the travellers to China, or
to the west, see Bretschneider, Medieval researches, 11, 177. San-
dabil (a Soghdian name ? ) has been identified by Marquart, /.c., 88,
with Kan-chou, the capital of an Uyghur principality. Only these
three last names form a likely series of stages.

5. —FurTtaER REMAREKS oN THE FirsT Risdla

From the Mashhad MS. we learn that from Sandabil the
ambassadors of Nasr b. Ahmad returned to Bukhara after the death of
this prince (d. 331/943), whereas Abii-Dulaf stayed on in Sandabil for
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hopes that his work will have come * somewhat nearer to the solution

of the problem”. In point of fact the result of his work does not
differ much from that of his predecessors, in that he finds no explana-
tion for the strange character of the risdla, while he himself (p. 71)
admits that in Bukhara Abi-Dulaf could find rich material on the
geography of Turkestan, China and India.

In this connection it is useful to remember that, as Abf-Dulaf
was in Bukhara shortly before 331/943, he could not have failed to
hear of the geographical work of Jayhani who acted as regent during
the minority of the reigning king Nasr b. Ahmad (914-43) ().
As I have tried to show in my books on the Hudad al-‘dlam and
Marvazi’s Taba’i’ al-hayawdin, Jaybani’s work contained a very
detailed account of the Central-Asian Turks. The work is now lost
but the relevant quotations in the Hudid al-*Alam, Marvazi and

Gardizi are based on i1t.

Travellers from Bukhara to Western China most likely followed
the road from Farghina to Kashghar and further to Sha-chou which
is always represented as the door leading to China. In Abf-Dulaf’s
text there are vague indications that he went that way but the names
of the “tribes” among which he travelled are mentioned pell-mell
and with fantastic distances and details. We shall quote them in the
order in which Abii-Dulaf himself enumerates them to the accompani-

7

ment of the formula “then we came to...”. In brackets [ have
added references to my translation of the Hudvid al-*Alam, 1937.

(a) The tribe Kharkah (Khargah being a Persian designation of
the region of Kashghar, see /1.A. under Yaghma, §13).

(b) N.ja (possible * Yaghmd, §13, between Farghana and
Kashghar) paying tribute to Takhtakh (probably * T'amghach, as the

Chinese emperor used to be called by the Muslims).

¢) Bajanak (Pecheneg, § 20, near the Urals).
i D) d J

() In his review of Dr. Rohr-Sauer’s thesis Prof. A. von MZik (OLZ,
1942, No. 5, pp. 240-2) criticises the author’s mild attitude towards Abu-Dulaf’s
deseription of China and India: “ Diese Route als ein *nachtréiglich verfasstes
Gesamtbild der Reise’, also mit Versagen des Gedichtnisses oder der
Reproductionsfihigkeit erkliren zu wollen, ist vollig unbefriedigend. Text-
verderbniss kommt kaum in Frage”




Saars ™ ialils,

(the traveller’s) destination, the Chinese capital Sandabil”. Marquart
fixed the date of] the “ Chinese” embassy which Abd-Dulaf joined as
515 )

approximately 331/941 and identified Sandabil with the capital of
the Western Uyghurs, Kan-chou (?).

4. 1915. In the Festschrift fir E. Sachau, p. 22, Marquart
announced his intention of reconsidsring the problem of Abt-Dulaf.
To the “ Machwerk ” represented by the report on the Turks he wished
to oppose the *genuine” (echt) Abu-Dulaf, as found in al-Nadim’s
quotations on the House of Gold and China. Marquart did not carry
out his project (%) but we know that the addressees of the first risala
fully acknowledged the fact that they received it from Aba-Dulaf (3).
Nor can we place any confidence in the veracity of Abii-Dulaf’s oral
communications to Nadim : as we have seen the latter contradicted
one of them in the light of the truthful statement of the Najranian
monk ; other utterances of Abu-Dulaf suggest that he spoke only from
hearsay (see above p. 8-9) and possibly many years after his return
from the East.

5. 1939. A. von Rohr-Sauer, Des Abii Dulaf Bericht uber seine
Revse nach Turkestan, China und Indien, neu iibersetzt unt untersucht,
Bonn 1939, 72 pp. This carefully written thesis is based on the text
of the Mashhad MS. discovered by A.Z. Validi. In his conclusions

(pp. 40-72) the author concentrates his attention on finding parallels
to the names quoted in the first risala. This tendency obscures the
major problem of the inconsistencies in Abt-Dulaf’s itinerary which,
especially in comparison with the second risdla, forces us to agree with
the harsh judgment passed on them by Grigoryev and Marquart. In
his Preface Dr. Rohr-Sauer says that, even after his research, it is
impossible to arrive at a final conclusion on Abt-Dulaf’s report, but

(*) Sez, however, Barthold’s cautions remarks in 7.7.

(*) Except for his reference in “ Arktische Linder ”, in Ungar. Jahrbicher,
1Vi4, 1924, 393, to “der dem Dichter und Alchimisten Abti-Dulaf ... im XI
Jahrhundert untergeschobene Bericht uber seine Reise nach China”

(*) See also below p. 20 on the similar interest for mineralogy shown by
Abu-Dulaf in both his risglas. Marquart’s surmise on the spurious character
of the first »isala passed into Brockelmann’s GAL.

-
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Mu'jam al-buldan. The point is of some interest in showing that
Yaqat may have been the only man (') who had a direct knowledge
of the “ancient book”, 7.e. the collection of texts similar to that

contained in the Mashbiad manuscript.

2. 1845. C. von Schldzer, Aiu Dolef Misaris ben Mohalhel de
itinere Asiatico commentarius, a Latin translation of the composite
text of Z. Qazwini and Yaqlit presented as a thesis to the Berlin

University.

3. 1868. V. V. Grigoryev, Ob arabskom puteshestvennike Abu
Dolefe (*On the Arab trav eller Abii-Dolef and his wanderings in
Central Asia”), in Zhurnal Ministerstva Narodn. Prosveshcheniya,
1872, vol. 143, p ; 1-45. The author of this detailed study comes to
a negative conclusion as to the reality of Abu-Dnlaf’s travels. He
admits, however (p. 19), that a journey to Sandabil was “not im-
possible ” and tentatively identifies this town (* perhaps a cross between
Sandablir and (Qandabil”) with Su-chou. Grigoryev, too, analysed
the text of al-/ihrist and thought that in al-Nadim’s statement “bardly
anything bevond the first line on Khamdan (Khumdan) and Khan-
kuva (Khanfu) belongs to Abu-Dulaf”. To say what he says about
them there was no need to travel {'m'th(fr than Siraf  but even in
these two lines he did not refrain from such lies as the one about

Khankuva extending for 40 farsakhs”

4, ]E‘i(').‘-i. Marquart ch‘eumu(usme und Ostasiatische Streifziige,
74-95, 500-2. Marquart says: “anybody who tried to trace Abi-

Dulaf’s itinerary on a map would immediately and with ever increasing

shakings of the head look at the astonishing criss-cross rambles which
took him now to Tibet, now to the Chinese frontier, now to the Chu
basin, now to the region of Irtish and now to the basin of Tarim” (3.
Marquart, p. 500, remarks that his aim was “to obtain a firm basis
for the criticism of this questionable report and above all to fix

(*) Apart perhaps from Ahmad Tisi (who dedicated his work to Tughril
b. Arslan, 571-90/1175-94). The MSS. of his work are inaccessible to me.

(*) See also Marquart’s eriticism of Ab@-Dulaf’s references to Kashghar
in Sitzb. Preuss. Akad., 1912, XXVII, p. 422.
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Abii-Dulaf personally (1) is indicative of the appreciation he enjoyed
among his contemporaries. On the other hand, Tha‘alibi 1s silent
about Abi-Dulaf’s risalas.

On the whole, apart from his poetical talents, Abu-Dulaf was
judged rather harshly. Even the patrous to whom he dedicated his
two risdlas several times doubted his veracity in their remarks, which
have been incorporated in the text of the clean copy (see the text
§§ 5,33, 49). The author of the Fihrist rejected his statement on
the size of the capital of China. At the end of the quotation on
Shiz, Yaqat, I1I, 356, remarks: “All this is by Abii-Dulaf Mis‘ar
b. al-Muhalhil and I am free from responsibility for the truth of it.
Abii-Dulaf used to tell his own wild stories and lies (al-sharid
wal-kidho) and 1 have only transcribed them as I found them, and

God alone 1s omniscient .

Much of this criticism is fair but, on the whole, as we shall see,
the second ris@la is considerably more sober than the first and even

the legends found in it are based on }'popn‘lm‘ traditions.

4 —ABu-Durar’s First Ris@la AND ITS INTERPRETERS

A bibliography of Abii-Dulaf is found in Brockelmann’s (resch.
d. arab. Litteratur, T, 228 (Supplement, I, 151, 407) and in A. Rohr-
Sauer’s recent thesis, and we shall vefer onlv to the main studies based
on the original text.

1. 1842. F. Wiistenfeld, Des Abu Dulaj ... Bericht diber die
tiirkischen Horden, in Zeit. fur vergleichende Erdkunde, 11, 205-T
This is only a translation of the truncated text of the first risdla
found in one of the MSS. of Z. Qazwini. The manuscripts of
Qazwini vary in their contents, see Ruska, Kazwinistudien, in Der
[slam, 1913, I, 14-66, 111, 236-62, and present a problem which
needs further elucidation. It is quite likely that references to Abu-

Dulaf were introduced into Qazwini’s text as quotations from Yaqiit’s

() Abul-Fadl al-Hamadhani (d. in 398/1007) recited 3 verses; ‘Aun
b. Husayn al-Hamadhani, 4 verses ; AbG-‘Ali Muhammad ‘Omar al-Balkhi,
4 verses ; Badi® al-zaman al-Hamadhani, 3 verses.
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““ He used to be in attendance on the Sahib (Isma’il b. ‘Abbad)
and prolong his stays with him while he increased the crowd of his
attendants and followers and, being attached to his service, earned his
living in his household. He used to provide himself with letters from
him on his travels and they would stir up a flow of cheques (safat))

in settlement of his needs.

“With prodigious capacity, the Sahib used to memorize the piquant
expressions of the rogues (the beggars’ slang) (') and he admired Abu-

Dulaf’s extensive knowledge of them. They used to bandy them
with each other and bring up matters which none of those present

could catch.

Abii-Dulaf dedicated to the Sahib a gasida written in imitation
of \hm al-‘Ukbari’s (?) poem rhyming in & and treating of the fine
points (of this slang?); in it he referred to the rogues, explained their
various locutions and ('11'\'61’5(1 customs and managed to introduce the
caliph Muti‘-lillahi into their lot, adding to the qasida a full and
exhaustive commentary. The Sahib was thrilled and delighted with
it, learned the whole of it by heart and rewarded the author for it”(?).

Of this gasida Tha'dlibi quotes 193 verses, apart from other
quotations from Ab@-Dulaf’s verses which were recited to him by
rarious persons. Among the latter was the famous Badi® al-zaman
(358- “~/‘)u 3-1007) who, in some respects, likened Aba-Dulaf to
Abul-Fath al-Iskandari (?). But for Tha‘alibi’s testimony to Abi-
Dulaf’s literary gifts we should hardly have any concrete facts about

them. The variety of Tha'dlibi's informants who must have known

() V. A. Ivanov has suggested that the name of these banu-Sasan
i l:e;;;azil's. rogues’ may be connected with the Persian word sis (“a bug”),
which, in the plural (s@s@n), is homonymous with the name of the ancestor of
the Sasanians. I learn from M. William Marcais that even the Arabic root
k-d-y (whence al-muktaddi) may be connected with Persian (gada).

(*) Abul-Hasan ‘Uqayl b. Muhammad al-‘Ukbari lived in Baghdad but
belonged to the literary circle of the Sahib, ef. Yatima II, 285-S.

() Some of the words of the gqasida have been identified by A. L.
Troitskaya with those used in the argot of the sdsiyan. as described in a
Persian MS. dated 745/1344, see Soviet. Vostokovedeniye, V, 1948, 260-2.




(d) Al-Shila (Korea) is a part of China.

Q)

(e) “Some people told me that And.ls lies in the North-East
(of China)”. [This And.l.s or Mansds is a country in Manchuria

and has nothing to do with Spain, see Minorsky, Marvazi, pp. 87-8].

[he paragraph ends with miscellaneous quotations from the
collections of current reports on China which are the common source

of Muslim geographers and wonder-tellers ().

\

We see that the only contribution in this section attributable to
1

Abii-Dulaf was rejected by al-Nadim himself. This analysis does not
increase our confidence in the *“ genuine” Ab@i-Dulaf as compared with

his first risdla.

C.—The third important source on Abii-Dulaf is a long account
of him in Tha‘alibi’s Yatimat al-dakr, Damascus 1304/1887, [1I, 174~
94. Tha'alibi (350-429/961-1038) belonged to the generation
immediately following that of AbG-Dulaf and apparently knew some
people who had met our traveller. The notice in the Yutima reveals
to us the poetical side of Abi-Dulaf’s activities (?) and throws much

light on his character and surroundings.

It calls him Mis'ar b. al-Muhalhil al-Khazraji al-Yanbi‘l and
describes him (3) as “a poet full of amusement and humour keeping
his knife sharp in requesting gifts”. He lived till nearly ninety,
entertaining, travelling, undertaking hard journeys, striking the side
of the mihrals (of the mosques where he slept) with his food-bag in

b

the service of learning and letters ”...

(') On these collections of reports on various countries (akhbd@r al-Sin,
akhbar al-Hind, a‘hbir Khordsin, etc.) see Minorsky, Marvazi, Index under
Akhbar, and Sauvaget, Relation de la Chine, 1948, p. XX.

(®) Yaqut several times (II, 607, III, 356, IV, 162) refers to Abii-Dulat
as a poet (sha‘ir) but does not quote any of his verses. At III, 340, he
calls him adtb.

(®) Cf. A.Mez, “Die Renaissance des Islam ™, 1922, p. 238, whose
abridged translation from the Yattma is inadequate. The scholars who kindly
answered my queries on the difficult expressions and allusions of the following
passage greatly differed in their interpretations and my translation has no
claim to finality.
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As regards the temple of Multan Abii-Dulaf himself describes it
in his first riséla (MS. Mashhad, f. 192a), where it is said that it is
300 cubits high, while the height of the idol itself is 100 cubits and
it is suspended in the air, 100 cubits from the cupola and as many
above the ground. To this the patron, to whom the risdla was
addressed, added a note: “ This, as we think, is one of the things
which Abifi-Dulaf advanced untruthfully because this idol has been
described by al-Mada'ini in his Fut@h al-Sind wal-Hind who says that
its length (height, apparently of the statue ?) is 20 cubits and not
otherwise ”.. It is characteristic that in private conversation Abi-
Dulaf gave a vague account of 1ts location “in Mukrén and Qandahar”,
which should probably mean “ Multan and Gandhara (the latter being
one of the three places called Qandahdr in Arabic). He hinted at the
:-mces:mh]ht}' of the temple only to the select devotees and for the rest

relied upon rumours.

One does not feel disposed to accept Marquart’s theory (see

below) that the oral report given to an-Nadim repressents the genuine

(echt) Abt-Dulaf as distinet from the first ris@la which ‘ goes by his

79
name

B) The paragraph on China, in the Fikrist, consists of quotations

from various sources.

(a) Abi-Dulaf Yanbfi' says “that the capital of the great king is
called Khumdan (Singan-fu), whereas the town of merchants and
goods is called Khanfa (Canton) and its length is 40 farsakhs”’

(b) (Note by al-Nadim): *This is not so: the Najrénian monk

says that it is much smaller than that”

(¢) Someone (else ?) says that there are 300 towns in China (')
and over every fifty there is a king appointed by the Baghpir.
Among the cities are W. rsnw and Banswd. From the town Armabil
(in Baluchistan ?) to Bangwa the distance is 2 months and Bénswa

lies close to Tibet, the Turks, the Toghuzghuz, ete.

(') Sharaf al-din Marvazi, chap. VIII, 33: 360 towns.
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() Some * trustworthy people” told Abid-Dulaf that there was a
third House of Gold in Sanf (Champa, in Southern Annam), smaller
than the second House but ancient and with idols that answered
questions.

(¢9) Abii-Dulaf says: “when [ was init, in the country of Hind,

|

the king in possession of Sanf (al-malik al-mumallal) was called Lajin".

After these seven points al-Nadim adds “and the Najranian monk
said that at present the king of Sanf (i.e. southern Annam) was
called “king of Liqin” (yu'raf bi-malil L#gin); he went to Sanf,
destroyed it and conquered all its people ”.

Despite some outward similarity, Leigin and Ldjin are apparently

different. Liqin (* Lifin) has been identified with Lung-pien in

Tongking but M. G. Coedes kindly tells me that Lung-pien ceased to |
be the capital of the protectorate of Annam in A.D. 621 and that
towards the end of that century its name disappeared from Chinese

texts. [ can only submit that the name might have survived among

foreign seamen as the designation not of the harbour but of Tongking. i
e kL . '\ % L"

Between 780 and 982 Champa (in the present day southern Annam) &
o 1w

kept the provinces annexed from northern Annam but in 982 Lé Hoan o

i
of Annam (Dai Co Viét) invaded Champa and reached its capital. ‘
N

This would be the event referred to by the Najranian monk and the

Fihrist (written in 987). But Abu-Dulaf is supposed to have travelled

about A.D. 950 and his Ldjin (Ldgin ?) is not susceptible of an

emendation similar to [digin/Lafin. M. Coedes draws my attention

—

to the fact that between the years 944-52 the western neighbour of
Champa, Réjendravarman of Khmer (Qimar), invaded Champa and
that L@jin might represent the first part of his name (Rajen-). This ’
admission might save Ab@i-Dulaf’s face, (*) although Rajendravarman’s

expedition was apparently but a “ punitive expedition” (*).

[

(*) That text suggests that the traveller heard of Lajin in India, and
not in Champa. On the other hand, Abii-Dulaf considers Kala (in the Malay
peninsula) as “ the first town of Hind” on the way from China, see Rohr-
Sauer, p. 30.

(*) See Mlle Auboyer in R. Grousset, L' Asie Orientale, 1941, pp. 370, 398-




(1) reference to As'ad b. ‘Ali Ya‘fur, whom Yaqit mentions in
340/951 (§ 39).

B.—in his Fihrist (completed in 377/987) al-Nadim speaks of
Abii-Dulaf as his personal acquaintance. He says nothing about the
least credible part of his peregrinations among the Central Asian Turks
but quotes him in two passages: on India, I, 346-7, and on China,
I, 350. The two passages are of involved construction and we shall
analyse their contents.

a) The text of Nadim, at least in the printed edition, seems
disturbed. The author describes the famous temples of India, —those
of Mankir, Multdin and Bamiyan. Then he refers to the (Golden
Temple called farj bayt al-dhahab, i.e. again the temple of Multan
(¢f. 1. Hauqal, 228), audding that there was some disagreement about
the particulars, as some people said that it was of stone and called
“ golden ”’ only because the Arabs carried oft 100 loads of gold from it.

(a) He proceeds: “I was told by Ab@i-Dulaf al-Yanbii'i who was
a globe-trotter (jawwdla), that the Golden Temple is not that (which
has just been described). The real Temple lies in the steppes of Hind
and belongs to the region of Mukran (*Multan?) and Qandahar
(*Gandara ?). Only Indian devotees and hermits can reach it.
The temple is built of gold (annahu mabni bil-dhahal and it is T cubits,
both in length and in width, its height being 12 cubits. It is covered
with various kinds of gems and in it there are idols (bidada) made
of red rubies and other precious and wonderful stones and covered

with gorgeous pearls, each like a bird’s egg and even larger”.
(b) From “trustworthy people” Abii-Dulaf heard that rain did
not fall on the temple.

(¢) Some Indians “told” him of miraculous cures in the temple.

(d) When Abti-Dulaf discussed the problem, opinions differed

and some Brahmins said that (the idol ?) was suspended in the air.

(¢) Abit-Dulaf said there was (another) House of Gold in Qimar
(Khmer in Indo-China).
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331/914-43). At that time an embassy had arrived from “ the king
of China Q&lin b. al-Shakhir” to establish some matrimonial links
between the two dynasties. The Samanid ruler refused to oive his
daughter to an infidel but agreed to marry one of his sons to a
Chinese princess. The embassy went home to Sandabil (Kan-chou?)
together with Nagr’s envoys who were joined by Abi-Dulaf (*).
The important new detail in the Mashhad MS. (f. 179 b) (?) is that
Nagr had died (in 331/943) before the arrival of the princess who was
then married to his son Nih b. Nasr (331-43/943-54) and became
the mother of prince *‘Abd al-Malik (who ruled in 343-50/954-61).
Abii-Dulaf stayed on in Sandabil and then proceeded on his own

journeys ;
(0) reference to the death of Bajkam (in 329/941) (§ 29);

(c) reference to Marzubén’s conquest of Azarbavjan (§ 31),
about 330/941 ;

(d) reference to the expansion of the Hadhbani Kurds in Southern

Azarbayjan (towards the end of the 3rd/9th century) and their later

spreading to the south ;
(e) attack of the people of Shahraziir on Bir, in 341/952 ;

(f) Abu-Dulaf’s stay in Kermanshah in 340/951 (§ 33) ;

(9) reference to the rise of HasanGya, before 348/959

(h) reference to Mardavij, killed in 323/935 (§48) ;

(7) reference to two capitalists in Rayy cireca 333/944 (§ 49) ;
k R IE e L S Gt DR 5 s—

(7) reference to the ‘Alid al-Thair, circa ,m}/ 943 (§ 52) ;

(k) land-slide in Khorasan (§ 58) (no date).

() Aba-Dulaf was not a member of the embassy for he speaks of
“himself and the envoys” (Mashhad MS., £.179a). We now see that Yaqut’s
phrase, III, 452: “ we now return to the report of Nasr's ambassador” is his
own and not that of the addressees of the first risala who simply say : wa gala.

(") It is not clear whether this addition is by AbG-Dulaf himself or by
his patrons.
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Of the several editions of the first »isala we.shall speak later.
I owe a photograph of the second risala to the great kindness of my
friend His Excellency A. A. Hekmat, the former Iranian Minister of
Public Instruction. Together with him I visited Mashhad in 1934
during the celebrations of Firdausi's millenary and for a few moments
held the famous manuscript in my hands. Fifteen years, full of events,
were to pass before I could quietly examine in Cambridge the passages
which interested me.

The importance of the Mashhad copy of the second risala
consists in the facts:

1. that it contains a number of connecting passages omitted In
Yaqut and especially those which have a chronological and autobio-
graphical importance ;

9. that the passages are disposed in the original sequence;

3. that it enables us to ascertain the tacit quotations in Yaqut
and Z. Qazwini ;

4. that it helps us to check the method of quotation of the two

compilers just mentioned, the reading of certain names and especially

the location of some doubtful places' (see § 20).

On the whole, at least one-fifth of the Mashhad copy represents
new material not available in quotations which themselves can be now
better understood.

3.—SOURCES

Our sources of information on Abi-Dulaf are threefold :

A.—In the first place should come the internal evidence of his
risdlas : dates, references to the contemporary rulers, direction of the
journeys, etc. This material is not always absolutely dependable, but
in the second risdla there is a definite consistency in the basic plan of
the report, manifestly absent in the first ris@la. Of the dates and
references one can quote the following :

(a) A short time before 331,943 Abi-Dulaf appeared for the first
time in Bukhara at the court of the Samanid Nagr b. Ahmad (301-
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4. A fuller text of Ibn-Fadlan’s famous description of his journey

to the Volga Bulghars in 310/922 (),

The three authors, Ibn al-Faqih, 1. Fadlan and Abi-Dulaf, are
entirely unconnected and they were joined together only in the
collectanea prepared under the direction of the two addressees of
Abu-Dulaf. No other copy of the undated collection is known to-day
and I was tempted to think that Yaqit, who freely quotes both from
Abi-Dulaf’s “epistles” and from I. Fadlan, used, during his stay in
Marv, the very manuscript which A. Z. Togan discovered in Mashhad
seven hundred years later. Against this theory, however, must be set
the fact that in the passage on Mt. Damavand the Mashhad MS. is

anintelligible through the omission of a line (see § 51) which has
survived in Yaqut LI, 606 (*). Unless Yaqut has conjecturally sup-

plemented the text, one is forced to admit that he had a better, or
more ancient, copy at his disposal (*)). However, Yaqut’s numerous
quotations contain so few and so insignificant variants that his and
the Mashhad copies must have been made at least from the same

original.

(') This text in facsimile and Russian translation is found in A. P.
Kovalevsky, *“ Puteshestviye Ibn-Fadlana na Volgu”, edited by the Academy
of the USSR, 1939, 193 pp. and 33 plates. In his preliminary article ¢ The
newly discovered text of Ibn-Fadlan” in Vestnik drevney istorii, 1938, 1 (2),
pp. 56-71, Kovalevsky had translated all the additional passages of the
Mashhad copy. The printed text with a German translation and a detailed
commentary is found in A.Z. Validi Togan: “Ibn Fadlin’s Reisebericht ”, in
Abhandlungen d. D.M.@., vol. XXIV/3, 1939, pp. 337-45.

(*) The omitted line falls between the lowest line of f. 192a and the
upper line of 192b. I specially enquired in Mashhad whether the line has
not survived somewhere in the margin but the answer was in the negative.

(®) Yaqiit himself, TTI, 445, introduces Abia-Dulaf’s risdéla on China and
the Turks with the words: “I (i.e. Yaqiit) read in an ancient book what I
have reproduced (gara’tu fi kitab ‘atiq ma sawwartuhuw)”, after which follow
the introductory words of Ab@-Dulaf’s patrons: ¢ Abii-Dulaf wrote to us”.
[This stratification of authorities has been misunderstood in Ferrand’s
translation, Kelations de voyages, 1913, p. 208]. It is likely, however, that
Yaqiit applied the term “ancient” to the collectanea prepared by Ab@i-Dulaf’s
patrons and not to the copy of it which he had at his disposal.
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Of Abii-Dulaf’s geographical works one ris@la, describing his
alleged peregrinations among the Turkish tribes of Central Asia, in

China and in India, has monopolised the attention of Orientalists ; his
second risila devoted to journeys in Western and Northern Iran has
never yet been made the subject of a special study(*). The main reason
for this was that, whereas the first ris@la was incorporated in Yaqit's
Mu'jam al-buldén (623/1225), 111, 445-58, practically in its entirety (?),
the data of the second risdla were quoted piecemeal and sometimes
even without acknowledgment. It was not until some 30 years ago

that a happy chance rendered it accessible to scholars.

9. —DISCOVERY OF THE SECOND Risdla

In 1922 the Turkish (Bashqir) scholar A. Z. Validi (now Prof.
A. 7. Togan) discovered an important Arabic manuscript in the
library attached to the sanctuary of Imam ‘Ali al-Rida in Mashhad

o

(Khorasan). The volume is a collection of four separate works :

1. A version of Ibn al-Faqih’s Adtab al-buldan, faller than the
abridgment forming vol. V of de Goeje’s Bibliotheca geographorum
arabicorum, but representing only one-half of the text ().

9. and 3. Two “epistles” of Abi-Dulaf Mis‘ar b. al-Muhalhil of

which we shall speak in detail.

(") As a mixture of marvels with solid facts, Abu-Dulaf’s second risala
bears some likeness to Abﬁ—Hé.mid al-Andalusi’s Tuhbfat al-alb@b (published by
G. Ferrand, Jour. As., 1925), though the latter is more sober in his own
statements and depends more on written sources.

(®) And partly in that of Z Qazwini (second part of the T7th/13th
century), see Athar al-Bilad, ed. Wiistenfeld, see below p. 19.

(®) For a systematic description of this “new” TIbn al-Faqih see the
article by its discoverer : A.Z. Validov, Meshedskaya rukopis Ibn-al-Fakiha
(in Russian), in ZTzv. Akad. Nauk, 1924, No. 1, pp. 237-48. The important
introduction to the collectanea, compiled by Abf-Dulaf’s patrons, has been
translated into German by P. Kahle in ZDMG, 1934, and into Russian by
Kovalevsky, “ Puteshestviye ”, 26-30. A passage from the “new ” Ibn al-Faqih
(ff. 169a-171b) was published by V. Minorsky, ‘“Tamim ibn-Bahr’s journey to
the Uyghurs”, in BSOAS, 19458, XII/2, pp. 275-305.
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INTRODUCTION

. The author: Abfi-Dulaf Mistar b. al-Muhalhil
. Discovery of the second risala.
3. Sources on Abii-Dulaf.

4. The first risala and its interpreters.

9. Further remarks on the first risdla.

6. The second »is@la.

7. To whom did Ab@-Dulaf address his risglas ?
8. The scribe and the author.

1.—Tue AuTHOR

The author, one of whose works is studied in the present publica-
tion, is Abdi-Dulaf Mis‘ar ibn al-Muhalhil al-Khazraji al-Yanb@'i ().
He says himself that some disappointments in his country led him to
travel abroad but his frequent references to matters Arabian reflect
some nostalgic feelings which survived in hissoul. His imagination and
his predilection for marvels are also features of his southern tempera-
ment. We do not know the dates of Abi-Dulaf’s birth, or death,
but we hear of him for the first time shortly before 331/943, when he
was staying in Bukhara, while his further activities extended through
the second part of the 4th/1(th century.

Abi-Dulaf’s name is sufficiently known from a number of quota-
tions in various sources. However, two, and perhaps three, sides of
his activities have not been properly integrated : to some he is known
chiefly as a poet, to others he is only traveller, and we now see that
he himself had a claim to proficiency in natural sciences.

(') His nisba is always spelt with a long 4, although the accepted name
of the port of Hijaz is Yanbu'.

L1 (]
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